3AKOH

O NOTBPHUBAHY NPOTOKOJIA O
ENIMMWHALUNJIN HESAKOHUTE TPITOBUHE
AOYBAHCKWM NMPOU3BOOUMA

YnaH 1.

MoTtBphyje ce lMpoTokon O enMMUHaUMjU He3aKOHWUTE TProBUHE OYyBaHCKUM
npoussoguma Koju je yceojeH y Ceyny, 12. Hoeembpa 2012. roguHe, y opurinHany Ha
aparnckoM, KWHECKOM, eHrMeckoM, opaHLyCKOM, PYCKOM W LLMAHCKOM je3uKy.

YnaH 2.

Tekct [lpoTokona O enUMUHaUMM  HEe3aKOHUTE TProBuMHE OYyBaHCKUM
npov3BoaUMa Y OPUTMHAnNy Ha EHrfieckoMm je3uky 1y npeBody Ha CPrCKu je3nK rrnacu:



PROTOCOL TO ELIMINATE ILLICIT TRADE IN TOBACCO PRODUCTS
Preamble
The Parties to this Protocol,

Considering that on 21 May 2003, the Fifty-sixth World Health Assembly
adopted by consensus the WHO Framework Convention on Tobacco Control, which
came into force on 27 February 2005;

Recognizing that the WHO Framework Convention on Tobacco Control is one
of the United Nations’ most rapidly ratified treaties and a fundamental tool for
attaining the objectives of the World Health Organization;

Recalling the Preamble to the Constitution of the World Health Organization,
which states that the enjoyment of the highest attainable standard of health as a
fundamental right of every human being without distinction of race, religion, political
belief, economic or social condition;

Determined also to give priority to their right to protect public health;

Deeply concerned that the illicit trade in tobacco products is contributing to
the spread of the tobacco epidemic, which is a global problem with serious
consequences for public health that calls for effective, appropriate and
comprehensive domestic and international responses;

Recognizing further that illicit trade in tobacco products undermines price and
tax measures designed to strengthen tobacco control and thereby increases the
accessibility and affordability of tobacco products;

Seriously concerned by the adverse effects that the increase in accessibility
and affordability of illicitly traded tobacco products has on public health and the well-
being, in particular of young people, the poor and other vulnerable groups;

Seriously concerned about the disproportionate economic and social
implications of illicit trade in tobacco products on developing countries and countries
with economies in transition;

Aware of the need to develop scientific, technical and institutional capacity to
plan and implement appropriate national, regional and international measures to
eliminate all forms of illicit trade in tobacco products;

Acknowledging that access to resources and relevant technologies is of great
importance for enhancing the ability of Parties, particularly in developing countries
and countries with economies in transition, to eliminate all forms of illicit trade in
tobacco products;

Acknowledging also that, although free zones are established to facilitate
legal trade, they have been used to facilitate the globalization of illicit trade in tobacco
products, both in relation to the illicit transit of smuggled products and in the
manufacture of illicit tobacco products;

Recognizing also that illicit trade in tobacco products undermines the
economies of Parties and adversely affects their stability and security;

Also aware that illicit trade in tobacco products generates financial profits that
are used to fund transnational criminal activity, which interferes with government
objectives;

Recognizing that the illicit trade in tobacco products undermines health
objectives, imposes additional strain on health systems and causes losses of
revenue to the economies of the Patrties;



Mindful of Article 5.3 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control
in which Parties agree that in setting and implementing their public health policies
with respect to tobacco control, Parties shall act to protect these policies from
commercial and other vested interests of the tobacco industry in accordance with
national law;

Emphasizing the need to be alert to any efforts by the tobacco industry to
undermine or subvert strategies to combat illicit trade in tobacco products and the
need to be informed of activities of the tobacco industry that have a negative impact
on strategies to combat illicit trade in tobacco products;

Mindful of Article 6.2 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control,
which encourages Parties to prohibit or restrict, as appropriate, sales to and/or
importation by international travelers of tax- and duty-free tobacco products;

Recognizing in addition that tobacco and tobacco products in international
transit and transshipment find a channel for illicit trade;

Taking into account that effective action to prevent and combat illicit trade in
tobacco products requires a comprehensive international approach to, and close
cooperation on, all aspects of illicit trade, including, as appropriate, illicit trade in
tobacco, tobacco products and manufacturing equipment;

Recalling and emphasizing the importance of other relevant international
agreements such as the United Nations Convention against Transnational Organized
Crime, the United Nations Convention against Corruption and the United Nations
Convention against lllicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and
the obligation that Parties to these Conventions have to apply, as appropriate, the
relevant provisions of these Conventions to illicit trade in tobacco, tobacco products
and manufacturing equipment and encouraging those Parties that have not yet
become Parties to these agreements to consider doing so;

Recognizing the need to build enhanced cooperation between the Convention
Secretariat of the WHO Framework Convention on Tobacco Control and the United
Nations Office on Drugs and Crime, the World Customs Organization and other
bodies, as appropriate;

Recalling Article 15 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control,
in which Parties recognize, inter alia, that the elimination of all forms of illicit trade in
tobacco products, including smuggling and illicit manufacturing, is an essential
component of tobacco control;

Considering that this Protocol does not seek to address issues concerning
intellectual property rights; and

Convinced that supplementing the WHO Framework Convention on Tobacco
Control by a comprehensive protocol will be a powerful, effective means to counter
illicit trade in tobacco products and its grave consequences,

Hereby agree as follows:
PART I: INTRODUCTION
Article 1
Use of terms

1. “Brokering” means acting as an agent for others, as in negotiating
contracts, purchases, or sales in return for a fee or commission.

2. “Cigarette” means a roll of cut tobacco for smoking, enclosed in cigarette
paper. This excludes specific regional products such as bidis, and hoon, or other
similar products which can be wrapped in paper or leaves. For the purpose of Article



8, “cigarette” also includes fine cut “roll your own” tobacco for the purposes of making
a cigarette.

3. “Confiscation”, which includes forfeiture where applicable, means the
permanent deprivation of property by order of a court or other competent authority.

4. “Controlled delivery” means the technique of allowing illicit or suspect
consignments to pass out of, through or into the territory of one or more States, with
the knowledge and under the supervision of their competent authorities, with a view
to the investigation of an offence and the identification of persons involved in the
commission of the offence.

5. “Free zone” means a part of the territory of a Party where any goods
introduced are generally regarded, in so far as import duties and taxes are
concerned, as being outside the Customs territory.

6. “lllicit trade” means any practice or conduct prohibited by law and which
relates to production, shipment, receipt, possession, distribution, sale or purchase,
including any practice or conduct intended to facilitate such activity.

7. “Licence” means permission from a competent authority following
submission of the requisite application or other documentation to the competent
authority.

8. (8) “Manufacturing equipment” means machinery which is designed, or
adapted, to be used solely for the manufacture of tobacco products and is integral to
the manufacturing process®.

(b) “Any part thereof” in the context of manufacturing equipment means any
identifiable part which is unique to manufacturing equipment used in the manufacture
of tobacco products.

9. “Party” means, unless the context indicates otherwise, a Party to this
Protocol.

10. “Personal data” means any information relating to an identified or
identifiable natural person.

11. “Regional economic integration organization” means an organization that
is composed of several sovereign states, and to which its Member States have
transferred competence over a range of matters, including the authority to make
decisions binding on its Member States in respect of those matters.?

12. The “supply chain” covers the manufacture of tobacco products and
manufacturing equipment; and import or export of tobacco products and
manufacturing equipment; and may be extended, where relevant, to one or more of
the following activities when so decided by a Party:

(a) retailing of tobacco products;

(b) growing of tobacco, except for traditional small-scale growers, farmers
and producers;

(c) transporting commercial quantities of tobacco products or manufacturing
equipment; and

'Parties may include reference to the Harmonized Commaodity Description and Coding System of the
World Customs Organization for this purpose, wherever applicable.

“Where appropriate, national or domestic will refer equally to regional economic integration
organizations.



(d) wholesaling, brokering, warehousing or distribution of tobacco and
tobacco products or manufacturing equipment.

13. “Tobacco products” means products entirely or partly made of the leaf
tobacco as raw material, which are manufactured to be used for smoking, sucking,
chewing or snuffing.

14. “Tracking and tracing” means systematic monitoring and re-creation by
competent authorities or any other person acting on their behalf of the route or
movement taken by items through the supply chain, as outlined in Article 8.

Article 2
Relationship between this Protocol and other agreements and legal instruments

1. The provisions of the WHO Framework Convention on Tobacco Control
that apply to its protocols shall apply to this Protocol.

2. Parties that have entered into the types of agreements mentioned in Article
2 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control shall communicate such
agreements to the Meeting of the Parties through the Convention Secretariat.

3. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obligations of any Party
pursuant to any other international convention, treaty or international agreement in
force for that Party that it deems to be more conducive to the achievement of the
elimination of illicit trade in tobacco products.

4. Nothing in this Protocol shall affect other rights, obligations and
responsibilities of Parties under international law, including the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime.

Article 3
Objective

The objective of this Protocol is to eliminate all forms of illicit trade in tobacco
products, in accordance with the terms of Article 15 of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control.

PART Il: GENERAL OBLIGATIONS
Article 4

General obligations

1. In addition to the provisions of Article 5 of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control, Parties shall:

(a) adopt and implement effective measures to control or regulate the supply
chain of goods covered by this Protocol in order to prevent, deter, detect, investigate
and prosecute illicit trade in such goods and shall cooperate with one another to this
end;

(b) take any necessary measures in accordance with their national law to
increase the effectiveness of their competent authorities and services, including
customs and police responsible for preventing, deterring, detecting, investigating,
prosecuting and eliminating all forms of illicit trade in goods covered by this Protocol;

(c) adopt effective measures for facilitating or obtaining technical assistance
and financial support, capacity building and international cooperation in order to
achieve the objectives of this Protocol and ensure the availability to, and secure
exchange with, the competent authorities of information to be exchanged under this
Protocol;



(d) cooperate closely with one another, consistent with their respective
domestic legal and administrative systems, in order to enhance the effectiveness of
law enforcement action to combat the unlawful conduct including criminal offences
established in accordance with Article 14 of this Protocol,

(e) cooperate and communicate, as appropriate, with relevant regional and
international intergovernmental organizations in the secure® exchange of information
covered by this Protocol in order to promote the effective implementation of this
Protocol; and

() within the means and resources at their disposal, cooperate to raise
financial resources for the effective implementation of this Protocol through bilateral
and multilateral funding mechanisms.

2. In implementing their obligations under this Protocol, Parties shall ensure
the maximum possible transparency with respect to any interactions they may have
with the tobacco industry.

Article 5
Protection of personal data
Parties shall protect personal data of individuals regardless of nationality or

residence, subject to national law, taking into consideration international standards
regarding the protection of personal data, when implementing this Protocol.

PART Ill: SUPPLY CHAIN CONTROL
Article 6
Licence, equivalent approval or control system
1. To achieve the objectives of the WHO Framework Convention on Tobacco
Control and with a view to eliminating illicit trade in tobacco products and
manufacturing equipment, each Party shall prohibit the conduct of any of the
following activities by any natural or legal person except pursuant to a licence or

equivalent approval (hereafter “licence”) granted, or control system implemented, by
a competent authority in accordance with national law:

(&) manufacture of tobacco products and manufacturing equipment; and
(b) import or export of tobacco products and manufacturing equipment.

2. Each Party shall endeavour to license, to the extent considered
appropriate, and when the following activities are not prohibited by national law, any
natural or legal person engaged in:

(a) retailing of tobacco products;

(b) growing of tobacco, except for traditional small-scale growers, farmers
and producers;

(c) transporting commercial quantities of tobacco products or manufacturing
equipment; and

(d) wholesaling, brokering, warehousing or distribution of tobacco and
tobacco products or manufacturing equipment.

® A secure exchange of information between two parties is resistant to interception and tampering
(falsification). In other words, the information exchanged between the two parties cannot be read or
modified by a third party.



3. With a view to ensuring an effective licensing system, each Party shall:

(a) establish or designate a competent authority or authorities to issue,
renew, suspend, revoke and/or cancel licences, subject to the provisions of this
Protocol, and in accordance with its national law, to conduct the activities specified in
paragraph 1;

(b) require that each application for a licence contains all the requisite
information about the applicant, which should include, where applicable:

(i) where the applicant is a natural person, information regarding his or
her identity, including full name, trade name, business registration number (if any),
applicable tax registration numbers (if any) and any other information to allow
identification to take place;

(i) when the applicant is a legal person, information regarding its identity,
including full legal name, trade name, business registration number, date and place
of incorporation, location of corporate headquarters and principal place of business,
applicable tax registration numbers, copies of articles of incorporation or equivalent
documents, its corporate affiliates, names of its directors and of any designated legal
representatives, including any other information to allow identification to take place;

(iii) precise business location of the manufacturing unit(s), warehouse
location and production capacity of the business run by the applicant;

(iv) details of the tobacco products and manufacturing equipment covered
by the application, such as product description, name, registered trade mark if any,
design, brand, model or make and serial number of the manufacturing equipment;

(v) description of where manufacturing equipment will be installed and
used;

(vi) documentation or a declaration regarding any criminal records;

(vii) complete identification of the bank accounts intended to be used in
the relevant transactions and other relevant payment details; and

(viii) a description of the intended use and intended market of sale of the
tobacco products, with particular attention to ensuring that tobacco product
production or supply is commensurate with reasonably anticipated demand;

(c) monitor and collect, where applicable, any licence fees that may be
levied and consider using them in effective administration and enforcement of the
licensing system or for public health or any other related activity in accordance with
national law;

(d) take appropriate measures to prevent, detect and investigate any
irregular or fraudulent practices in the operation of the licensing system;

(e) undertake measures such as periodic review, renewal, inspection or
audit of licences where appropriate;

(f) establish, where appropriate, a time frame for expiration of licences and
subsequent requisite reapplication or updating of application information;

(g) oblige any licensed natural or legal person to inform the competent
authority in advance of any change of location of their business or any significant
change in information relevant to the activities as licensed;

(h) oblige any licensed natural or legal person to inform the competent
authority, for appropriate action, of any acquisition or disposal of manufacturing
equipment; and



(i) ensure that the destruction of any such manufacturing equipment or
any part thereof, shall take place under the supervision of the competent authority.

4. Each Party shall ensure that no licence shall be assigned and/or
transferred without receipt from the proposed licensee of the appropriate information
contained in paragraph 3, and without prior approval from the competent authority.

5. Five years following the entry into force of this Protocol, the Meeting of the
Parties shall ensure at its next session that evidence-based research is conducted to
ascertain whether any key inputs exist that are essential to the manufacture of
tobacco products, are identifiable and can be subject to an effective control
mechanism. On the basis of such research, the Meeting of the Parties shall consider
appropriate action.

Article 7
Due diligence

1. Each Party shall require, consistent with its national law and the objectives
of the WHO Framework Convention on Tobacco Control that all natural and legal
persons engaged in the supply chain of tobacco, tobacco products and
manufacturing equipment:

(@) conduct due diligence before the commencement of and during the
course of, a business relationship;

(b) monitor the sales to their customers to ensure that the gquantities are
commensurate with the demand for such products within the intended market of sale
or use; and (c) report to the competent authorities any evidence that the customer is
engaged in activities in contravention of its obligations arising from this Protocol.

2. Due diligence pursuant to paragraph 1 shall, as appropriate, consistent
with its national law and the objectives of the WHO Framework Convention on
Tobacco Control, include, inter alia, requirements for customer identification, such as
obtaining and updating information relating to the following:

(a) establishing that the natural or legal person holds a licence in
accordance with Article 6;

(b) when the customer is a natural person, information regarding his or her
identity, including full name, trade name, business registration number (if any),
applicable tax registration numbers (if any) and verification of his or her official
identification;

(c) when the customer is a legal person, information regarding its identity,
including full name, trade name, business registration nhumber, date and place of
incorporation, location of corporate headquarters and principal place of business,
applicable tax registration numbers, copies of articles of incorporation or equivalent
documents, its corporate affiliates, names of its directors and any designated legal
representatives, including the representatives’ names and verification of their official
identification;

(d) a description of the intended use and intended market of sale of tobacco,
tobacco products or manufacturing equipment; and

(e) a description of the location where manufacturing equipment will be
installed and used.

3. Due diligence pursuant to paragraph 1 may include requirements for
customer identification, such as obtaining and updating information relating to the
following:



(a) documentation or a declaration regarding any criminal records; and
(b) identification of the bank accounts intended to be used in transactions.

4. Each Party shall, on the basis of the information reported in paragraph
1(c), take all necessary measures to ensure compliance with the obligations arising
from this Protocol, which may include the designation of a customer within the
jurisdiction of the Party to become a blocked customer as defined by national law.

Article 8
Tracking and tracing

1. For the purposes of further securing the supply chain and to assist in the
investigation of illicit trade in tobacco products, the Parties agree to establish within
five years of entry into force of this Protocol a global tracking and tracing regime,
comprising national and/or regional tracking and tracing systems and a global
information sharing focal point located at the Convention Secretariat of the WHO
Framework Convention on Tobacco Control and accessible to all Parties, enabling
Parties to make enquiries and receive relevant information.

2. Each Party shall establish, in accordance with this Article, a tracking and
tracing system, controlled by the Party for all tobacco products that are manufactured
in or imported onto its territory taking into account their own national or regional
specific needs and available best practice.

3. With a view to enabling effective tracking and tracing, each Party shall
require that unique, secure and non-removable identification markings (hereafter
called unique identification markings), such as codes or stamps, are affixed to or
form part of all unit packets and packages and any outside packaging of cigarettes
within a period of five years and other tobacco products within a period of ten years
of entry into force of this Protocol for that Party.

4.1 Each Party shall, for purposes of paragraph 3, as part of the global
tracking and tracing regime, require that the following information be available, either
directly or accessible by means of a link, to assist Parties in determining the origin of
tobacco products, the point of diversion where applicable, and to monitor and control
the movement of tobacco products and their legal status:

(a) date and location of manufacture;

(b) manufacturing facility;

(c) machine used to manufacture tobacco products;
(d) production shift or time of manufacture;

(e) the name, invoice, order number and payment records of the first
customer who is not affiliated with the manufacturer;

(f) the intended market of retail sale;

(g) product description;

(h) any warehousing and shipping;

(i) the identity of any known subsequent purchaser; and

() the intended shipment route, the shipment date, shipment destination,
point of departure and consignee.

4.2 The information in subparagraphs (a), (b), (g) and where available (f),
shall form part of the unique identification markings.
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4.3 Where the information in subparagraph (f) is not available at the time of
marking, Parties shall require the inclusion of such information in accordance with
Article 15.2(a) of the WHO Framework Convention on Tobacco Control.

5. Each Party shall require, within the time limits specified in this Article, that
the information set out in paragraph 4 is recorded, at the time of production, or at the
time of first shipment by any manufacturer or at the time of import onto its territory.

6. Each Party shall ensure that the information recorded under paragraph 5 is
accessible by that Party by means of a link with the unigue identification markings
required under paragraphs 3 and 4.

7. Each Party shall ensure that the information recorded in accordance with
paragraph 5, as well as the unique identification markings rendering such information
accessible in accordance with paragraph 6 shall be included in a format established
or authorized by the Party and its competent authorities.

8. Each Party shall ensure that the information recorded under paragraph 5 is
accessible to the global information sharing focal point on request, subject to
paragraph 9, through a standard electronic secure interface with its national and/or
regional central point. The global information sharing focal point shall compile a list of
the competent authorities of Parties and make the list available to all Parties.

9. Each Party or the competent authority shall:

(a) have access to the information outlined in paragraph 4 in a timely
manner by making a query to the global information sharing focal point;

(b) request such information only where it is necessary for the purpose of
detection or investigation of illicit trade in tobacco products;

(c) not unreasonably withhold information;

(d) answer the information requests in relation to paragraph 4, in accordance
with its national law; and

(e) protect and treat as confidential, as mutually agreed, any information that
is exchanged.

10. Each Party shall require the further development and expansion of the
scope of the applicable tracking and tracing system up to the point that all duties,
relevant taxes, and where appropriate, other obligations have been discharged at the
point of manufacture, import or release from customs or excise control.

11. Parties shall cooperate with each other and with competent international
organizations, as mutually agreed, in sharing and developing best practices for
tracking and tracing systems including:

(a) facilitation of the development, transfer and acquisition of improved
tracking and tracing technology, including knowledge, skills, capacity and expertise;

(b) support for training and capacity-building programmes for Parties that
express such a need; and

(c) further development of the technology to mark and scan unit packets and
packages of tobacco products to make accessible the information listed in paragraph
4.

12. Obligations assigned to a Party shall not be performed by or delegated to
the tobacco industry.

13. Each Party shall ensure that its competent authorities, in participating in
the tracking and tracing regime, interact with the tobacco industry and those
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representing the interests of the tobacco industry only to the extent strictly necessary
in the implementation of this Article.

14. Each Party may require the tobacco industry to bear any costs associated
with that Party’s obligations under this Article.

Article 9
Record-keeping

1. Each Party shall require, as appropriate, that all natural and legal persons
engaged in the supply chain of tobacco, tobacco products and manufacturing
equipment maintain complete and accurate records of all relevant transactions. Such
records must allow for the full accountability of materials used in the production of
their tobacco products.

2. Each Party shall, as appropriate, require persons licensed in accordance
with Article 6 to provide, on request, the following information to the competent
authorities:

(@) general information on market volumes, trends, forecasts and other
relevant information; and

(b) the quantities of tobacco products and manufacturing equipment in the
licensee’s possession, custody or control kept in stock, in tax and customs
warehouses under the regime of transit or transhipment or duty suspension as of the
date of the request.

3. With respect to tobacco products and manufacturing equipment sold or
manufactured on the territory of the Party for export, or subject to duty-suspended
movement in transit or transhipment on the territory of the Party, each Party shall, as
appropriate, require that persons licensed in accordance with Article 6, provide, on
request, to the competent authorities in the country of departure (electronically,
where the infrastructure exists) at the time of departure from their control with the
following information:

(@) the date of shipment from the last point of physical control of the
products;

(b) the details concerning the products shipped (including brand, amount,
warehouse);

(c) the intended shipping routes and destination;

(d) the identity of the natural or legal person(s) to whom the products are
being shipped;
(e) the mode of transportation, including the identity of the transporter;

(f) the expected date of arrival of the shipment at the intended shipping
destination; and

(g) intended market of retail sale or use.

4. If feasible, each Party shall require that retailers and tobacco growers,
except for traditional growers working on a non-commercial basis, maintain complete
and accurate records of all relevant transactions in which they engage, in accordance
with its national law.

5. For the purposes of implementing paragraph 1, each Party shall adopt
effective legislative, executive, administrative or other measures to require that all
records are:

(a) maintained for a period of at least four years;
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(b) made available to the competent authorities; and
(c) maintained in a format, as required by the competent authorities.

6. Each Party shall, as appropriate and subject to national law, establish a
system for sharing details contained in all records kept in accordance with this Article
with other Parties.

7. Parties shall endeavour to cooperate, with each other and with competent
international organizations, in progressively sharing and developing improved
systems for record-keeping.

Article 10

Security and preventive measures

1. Each Party shall, where appropriate, consistent with its national law and
the objectives of the WHO Framework Convention on Tobacco Control, require that
all natural and legal persons subject to Article 6 take the necessary measures to
prevent the diversion of tobacco products into illicit trade channels, including, inter
alia:

() reporting to the competent authorities:

(i) the cross-border transfer of cash in amounts stipulated in national law
or of crossborder payments in kind; and

(i) all “suspicious transactions”; and

(b) supplying tobacco products or manufacturing equipment only in amounts
commensurate with the demand for such products within the intended market of retalil
sale or use.

2. Each Party shall, where appropriate, consistent with its national law and
the objectives of the WHO Framework Convention on Tobacco Control, require that
payments for transactions carried out by natural or legal persons subject to Article 6
be allowed only in the currency and in the same amount as the invoice, and only
through legal modes of payment from financial institutions located on the territory of
the intended market and shall not be operated through any other alternative
remittance system.

3. A Party may require that payments carried out by natural or legal persons
subject to Article 6 for materials used for the manufacture of tobacco products in its
jurisdiction be allowed only in the currency and in the same amount as the invoice,
and only through legal modes of payment from financial institutions located on the
territory of the intended market and shall not be operated through any other
alternative remittance system.

4. Each Party shall ensure that any contravention of the requirements of this
Article is subject to appropriate criminal, civil or administrative procedures and
effective, proportionate and dissuasive sanctions including, as appropriate,
suspension or cancellation of a licence.

Article 11

Sale by Internet, telecommunication or any other evolving technology

1. Each Party shall require that all legal and natural persons engaged in any
transaction with regard to tobacco products through Internet-, telecommunication- or
any other evolving technology-based modes of sale comply with all relevant
obligations covered by this Protocol.
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2. Each Party shall consider banning retail sales of tobacco products through
Internet-, telecommunication- or any other evolving technology-based modes of sale.

Article 12

Free zones and international transit

1. Each Party shall, within three years of the entry into force of this Protocol
for that Party, implement effective controls on all manufacturing of, and transactions
in, tobacco and tobacco products, in free zones, by use of all relevant measures as
provided in this Protocol.

2. In addition, the intermingling of tobacco products with non-tobacco
products in a single container or any other such similar transportation unit at the time
of removal from free zones shall be prohibited.

3. Each Party shall, in accordance with national law, adopt and apply control
and verification measures to the international transit or transhipment, within its
territory, of tobacco products and manufacturing equipment in conformity with the
provisions of this Protocol in order to prevent illicit trade in such products.

Article 13
Duty free sales

1. Each Party shall implement effective measures to subject any duty free
sales to all relevant provisions of this Protocol, taking into consideration Article 6 of
the WHO Framework Convention on Tobacco Control.

2. No later than five years following the entry into force of this Protocol, the
Meeting of the Parties shall ensure at its next session that evidence-based research
is conducted to ascertain the extent of illicit trade in tobacco products related to duty
free sales of such products. On the basis of such research, the Meeting of the Parties
shall consider appropriate further action.

PART IV: OFFENCES
Article 14

Unlawful conduct including criminal offences

1. Each Party shall adopt, subject to the basic principles of its domestic law,
such legislative and other measures as may be necessary to establish all of the
following conduct as unlawful under its domestic law:

(@) manufacturing, wholesaling, brokering, selling, transporting, distributing,
storing, shipping, importing or exporting tobacco, tobacco products or manufacturing
equipment contrary to the provisions of this Protocol;

(b) () manufacturing, wholesaling, brokering, selling, transporting,
distributing, storing, shipping, importing or exporting tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment without the payment of applicable duties, taxes and other
levies or without bearing applicable fiscal stamps, unigue identification markings, or
any other required markings or labels;

(i) any other acts of smuggling or attempted smuggling of tobacco,
tobacco products or manufacturing equipment not covered by paragraph (b)(i);

(c) (i) any other form of illicit manufacture of tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment, or tobacco packaging bearing false fiscal stamps, unique
identification markings, or any other required markings or labels;
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(i) wholesaling, brokering, selling, transporting, distributing, storing,
shipping, importing or exporting of illicitly manufactured tobacco, illicit tobacco
products, products bearing false fiscal stamps and/or other required markings or
labels, or illicit manufacturing equipment;

(d) mixing of tobacco products with non-tobacco products during progression
through the supply chain, for the purpose of concealing or disguising tobacco
products;

(e) intermingling of tobacco products with non-tobacco products in
contravention of Article 12.2 of ths Protocol;

() using Internet-, telecommunication- or any other evolving technology-
based modes of sale of tobacco products in contravention of this Protocol,

(g) obtaining, by a person licensed in accordance with Article 6, tobacco,
tobacco products or manufacturing equipment from a person who should be, but is
not, licensed in accordance with Article 6;

(h) obstructing any public officer or an authorized officer in the performance
of duties relating to the prevention, deterrence, detection, investigation or elimination
of illicit trade in tobacco, tobacco products or manufacturing equipment;

() () making any material statement that is false, misleading or
incomplete, or failing to provide any required information to any public officer or an
authorized officer in the performance of duties relating to the prevention, deterrence,
detection, investigation or elimination of illicit trade in tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment and when not contrary to the right against self
incrimination;

(i) mis-declaring on official forms the description, quantity or value of
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment or any other information
specified in the protocol to:

(a) evade the payment of applicable duties, taxes and other levies, or

(b) prejudice any control measures for the prevention, deterrence, detection,
investigation or elimination of illicit trade in tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment;

(iii) failing to create or maintain records covered by this Protocol or
maintaining false records; and

() laundering of proceeds of unlawful conduct established as a criminal
offence under paragraph 2.

2. Each Party shall, subject to the basic principles of its domestic law,
determine which of the unlawful conduct set out in paragraph 1 or any other conduct
related to illicit trade in tobacco, tobacco products and manufacturing equipment
contrary to the provisions of this Protocol shall be criminal offences and adopt
legislative and other measures as may be necessary to give effect to such
determination.

3. Each Party shall notify the Secretariat of this Protocol which of the unlawful
conduct set out in paragraphs 1 and 2 that the Party has determined to be a criminal
offence in accordance with paragraph 2, and shall furnish to the Secretariat copies of
its laws, or a description thereof, that give effect to paragraph 2, and of any
subseqguent changes to such laws.

4. In order to enhance international cooperation in combating the criminal
offences related to illicit trade in tobacco, tobacco products and manufacturing
equipment, Parties are encouraged to review their national laws regarding money
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laundering, mutual legal assistance and extradition, having regard to relevant
international conventions to which they are Parties, to ensure that they are effective
in the enforcement of the provisions of this Protocol.

Article 15
Liability of legal persons

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary, consistent
with its legal principles, to establish the liability of legal persons for the unlawful
conduct including criminal offencesestablished in accordance with Article 14 of this
Protocol.

2. Subject to the legal principles of each Party, the liability of legal persons
may be criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the liability of the natural persons
who have engaged in the unlawful conduct or committed the criminal offences
established in accordance with national laws and regulations and Article 14 of this
Protocol.

Article 16

Prosecutions and sanctions

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary, in
accordance with national law, to ensure that natural and legal persons held liable for
the unlawful conduct including criminal offences established in accordance with
Article 14 are subjected to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-
criminal sanctions, including monetary sanctions.

2. Each Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal powers
under its domestic law relating to the prosecution of persons for the unlawful conduct,
including criminal offences established in accordance with Article 14, are exercised to
maximize the effectiveness of law enforcement measures in respect of such unlawful
conduct including criminal offences, and with due regard to the need to deter the
commission of such unlawful conduct including offences.

3. Nothing contained in this Protocol shall affect the principle that the
description of the unlawful conduct including criminal offences established in
accordance with this Protocol and of the applicable legal defences or other legal
principles controlling the lawfulness of conduct is reserved to the domestic law of a
Party and that such unlawful conduct including criminal offences shall be prosecuted
and sanctioned in accordance with that law.

Article 17

Seizure payments

Parties should, in accordance with their domestic law, consider adopting such
legislative and other measures as may be necessary to authorize competent
authorities to levy an amount proportionate to lost taxes and duties from the
producer, manufacturer, distributor, importer or exporter of seized tobacco, tobacco
products and/or manufacturing equipment.
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Article 18
Disposal or destruction

All confiscated tobacco, tobacco products and manufacturing equipment shall
be destroyed, using environmentally friendly methods to the greatest extent possible,
or disposed of in accordance with national law.

Article 19
Special investigative techniques

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each Party
shall, within its possibilities and under the conditions prescribed by its domestic law,
take the necessary measures to allow for the appropriate use of controlled delivery
and, where it deems it appropriate, for the use of other special investigative
techniques, such as electronic or other forms of surveillance and undercover
operations, by its competent authorities on its territory for the purpose of effectively
combating illicit trade in tobacco, tobacco products or manufacturing equipment.

2. For the purpose of investigating the criminal offences established in
accordance with Article 14, Parties are encouraged to conclude, when necessary,
appropriate bilateral or multilateral agreements or arrangements for using the
techniques referred to in paragraph 1 in the context of cooperation at the
international level.

3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph
2, decisions to use such special investigative techniques at the international level
shall be made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into
consideration financial arrangements and understandings with respect to the
exercise of jurisdiction by the Parties concerned.

4. Parties recognize the importance of, and need for, international
cooperation and assistance in this area and shall cooperate, with each other and with
international organizations, in developing capacity to achieve the goals of this Article.

PART V: INTERNATIONAL COOPERATION
Article 20
General information sharing
1. Parties shall, for the purpose of achieving the objectives of this Protocol,
report, as part of the WHO Framework Convention on Tobacco Control reporting

instrument relevant information, subject to domestic law, and where appropriate, inter
alia, on matters such as:

(@) in aggregate form, details of seizures of tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment, quantity, value of seizures, product descriptions, dates
and places of manufacture; and taxes evaded;

(b) import, export, transit, tax-paid and duty-free sales and quantity or value
of production of tobacco, tobacco products or manufacturing equipment;

(c) trends, concealment methods and modi operandi used in illicit trade in
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment; and

(d) any other relevant information, as agreed by the Parties.

2. Parties shall cooperate with each other and with competent international
organizations to build the capacity of Parties to collect and exchange information.
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3. Parties shall deem the said information to be confidential and for the use of
Parties only, unless otherwise stated by the transmitting Party.

Article 21

Enforcement information sharing

1. Parties shall, subject to domestic law or any applicable international
treaties, where appropriate, exchange, on their own initiative or on the request of a
Party that provides due justification that such information is necessary for the
purpose of detection or investigation of illicit trade in tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment, the following information:

(a) records of licensing for the natural and legal persons concerned;

(b) information for identification, monitoring and prosecution of natural or
legal persons involved in illicit trade in tobacco, tobacco products or manufacturing
equipment;

(c) records of investigations and prosecutions;

(d) records of payment for import, export or duty-free sales of tobacco,
tobacco products or manufacturing equipment; and

(e) details of seizures of tobacco, tobacco products or manufacturing
equipment (including case reference information where appropriate, quantity, value
of seizure, product description, entities involved, date and place of manufacture) and
modi operandi (including means of transport, concealment, routing and detection).

2. Information received from Parties under this Article shall be used
exclusively to meet the objectives of this Protocol. Parties may specify that such
information may not be passed on without the agreement of the Party which provided
the information.

Article 22

Information sharing: confidentiality and protection of information

1. Each Party shall designate the competent national authorities to which
data referred to in Articles 20, 21 and 24 are supplied and notify Parties of such
designation through the Convention Secretariat.

2. The exchange of information under this Protocol shall be subject to
domestic law regarding confidentiality and privacy. Parties shall protect, as mutually
agreed, any confidential information that is exchanged.

Article 23

Assistance and cooperation: training, technical assistance and cooperation in
scientific, technical and technological matters

1. Parties shall cooperate, with each other and/or through competent
international and regional organizations in providing training, technical assistance
and cooperation in scientific, technical and technological matters, in order to achieve
the objectives of this Protocol, as mutually agreed. Such assistance may include the
transfer of expertise or appropriate technology in the areas of information gathering,
law enforcement, tracking and tracing, information management, protection of
personal data, interdiction, electronic surveillance, forensic analysis, mutual legal
assistance and extradition.
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2. Parties may, as appropriate, enter into bilateral, multilateral or any other
agreements or arrangements in order to promote training, technical assistance and
cooperation in scientific, technical and technological matters taking into account the
needs of developing-country Parties and Parties with economies in transition.

3. Parties shall cooperate, as appropriate, to develop and research the
possibilities of identifying the exact geographical origin of seized tobacco and
tobacco products.

Article 24
Assistance and cooperation: investigation and prosecution of offences

1. Parties shall, in accordance with their domestic law, take all necessary
measures, where appropriate, to strengthen cooperation by multilateral, regional or
bilateral arrangements for the prevention, detection, investigation, prosecution and
punishment of natural or legal persons engaged in illicit trade in tobacco, tobacco
products or manufacturing equipment.

2. Each Party shall ensure that administrative, regulatory, law enforcement
and other authorities dedicated to combating illicit trade in tobacco, tobacco products
or manufacturing equipment (including, where permitted under domestic law, judicial
authorities) cooperate and exchange relevant information at national and
international levels within the conditions prescribed by its domestic law.

Article 25
Protection of sovereignty
1. Parties shall carry out their obligations under this Protocol in a manner

consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States
and that of non-intervention in the domestic affairs of other States.

2. Nothing in this Protocol entitles a Party to undertake in the territory of
another State the exercise of jurisdiction and performance of functions that are
reserved exclusively for the authorities of that other State by its domestic law.

Article 26
Jurisdiction

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over the criminal offences established in accordance with Article 14
when:

(a) the offence is committed in the territory of that Party; or

(b) the offence is committed on board a vessel that is flying the flag of that
Party or an aircraft that is registered under the laws of that Party at the time that the
offence is committed.

2. Subject to Article 25, a Party may also establish its jurisdiction over any
such criminal offence when:
(a) the offence is committed against that Party;

(b) the offence is committed by a national of that Party or a stateless person
who has his or her habitual residence on its territory; or
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(c) the offence is one of those established in accordance with Article 14 and
is committed outside its territory with a view to the commission of an offence
established in accordance with Article 14 within its territory.

3. For the purposes of Article 30, each Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the criminal offences established
in accordance with Article 14 when the alleged offender is present on its territory and
it does not extradite such person solely on the ground that he or she is one of its
nationals.

4. Each Party may also adopt such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the criminal offences established in accordance with
Article 14 when the alleged offender is present on its territory and it does not
extradite him or her.

5. If a Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 has been
notified, or has otherwise learnt, that one or more other Parties are conducting an
investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same conduct, the
competent authorities of those Parties shall, as appropriate, consult one another with
a view to coordinating their actions.

6. Without prejudice to norms of general international law, this Protocol does
not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a Party in
accordance with its domestic law.

Article 27

Law enforcement cooperation

1. Each Party shall adopt, consistent with their respective domestic legal and
administrative systems, effective measures to:

(@) enhance and, where necessary, establish channels of communication
between the competent authorities, agencies and services in order to facilitate the
secure and rapid exchange of information concerning all aspects of the criminal
offences established in accordance with Article 14;

(b) ensure effective cooperation among the competent authorities, agencies,
customs, police and other law enforcement agencies;

(c) cooperate with other Parties in conducting enquiries in specific cases
with respect to criminal offences established in accordance with Article 14
concerning:

() the identity, whereabouts and activities of persons suspected of
involvement in such offences or the location of other persons concerned;

(i) the movement of proceeds of crime or property derived from the
commission of such offences; and

(i) the movement of property, equipment or other instrumentalities used
or intended for use in the commission of such offences;

(d) provide, when appropriate, necessary items or quantities of substances
for analytical or investigative purposes;

(e) facilitate effective coordination among its competent authorities, agencies
and services and promote the exchange of personnel and other experts, including,
subject to bilateral agreements or arrangements between the Parties concerned, the
posting of liaison officers;
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(f) exchange relevant information with other Parties on specific means and
methods used by natural or legal persons in committing such offences, including,
where applicable, routes and conveyances and the use of false identities, altered or
false documents or other means of concealing their activities; and

(g) exchange relevant information and coordinate administrative and other
measures taken as appropriate for the purpose of early identification of the criminal
offences established in accordance with Article 14.

2. With a view to giving effect to this Protocol, Parties shall consider entering
into bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct cooperation
between their law enforcement agencies and, where such agreements or
arrangements already exist, amending them accordingly. In the absence of such
agreements or arrangements between the Parties concerned, the Parties may
consider this Protocol as the basis for mutual law enforcement cooperation in respect
of the offences covered by this Protocol. Whenever appropriate, Parties shall make
full use of agreements or arrangements, including international or regional
organizations, to enhance the cooperation between their law enforcement agencies.

3. Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond to
transnational illicit trade of tobacco products committed through the use of modern
technology.

Article 28

Mutual administrative assistance

Consistent with their respective domestic legal and administrative systems,
Parties shall provide each other, either on request or on their own initiative, with
information to ensure proper application of customs and other relevant law in the
prevention, detection, investigation, prosecution and combating of illicit trade in
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment. The Parties shall deem the
said information to be confidential and for restricted use, unless otherwise stated by
the transmitting Party. Such information may include:

(@) new customs and other enforcement techniques of demonstrated
effectiveness;

(b) new trends, means or methods of engaging in illicit trade in tobacco,
tobacco products and manufacturing equipment;

(c) goods known to be the subject of illicit trade in tobacco, tobacco products
and manufacturing equipment as well as details of description, packaging, transport
and storage and methods used in respect of those goods;

(d) natural or legal persons known to have committed or to be a party to an
offence established in accordance with Article 14; and

(e) any other data that would assist designated agencies in risk assessment
for control and other enforcement purposes.

Article 29
Mutual legal assistance
1. Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal

assistance in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to
criminal offences established in accordance with Article 14 of this Protocol.
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2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible
under relevant laws, treaties, agreements and arrangements of the requested Party
with respect to investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the
offences for which legal persons may be held liable in accordance with Article 15 of
this Protocol in the requesting Party.

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this Article may
be requested for any of the following purposes:

(a) taking evidence or statements from persons;

(b) effecting service of judicial documents;

(c) executing searches and seizures, and freezing;

(d) examining objects and sites;

(e) providing information, evidentiary items and expert evaluations;

() providing originals or certified copies of relevant documents and records,
including government, bank, financial, corporate or business records;

(g) identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or
other things for evidentiary purposes;

(h) facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting Party;
and

(i) any other type of assistance that is not contrary to the domestic law of
the requested Party.

4. This Article shall not affect the obligations under any other treaty, bilateral
or multilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual legal
assistance.

5. Paragraphs 6 to 24 shall, on the basis of reciprocity, apply to requests
made pursuant to this Article if the Parties in question are not bound by a treaty or
intergovernmental agreement of mutual legal assistance. If the Parties are bound by
such a treaty or intergovernmental agreement, the corresponding provisions of that
treaty or intergovernmental agreement shall apply unless the Parties agree to apply
paragraphs 6 to 24 in lieu thereof. Parties are strongly encouraged to apply these
paragraphs if they facilitate cooperation.

6. Parties shall designate a central authority that shall have the responsibility
and power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them
or to transmit them to their respective competent authorities for execution. When a
Party has a special region or territory with a separate system of mutual legal
assistance, it may designate a distinct central authority that shall have the same
function for that region or territory. Central authorities shall ensure the speedy and
proper execution or transmission of the requests received. Where the central
authority transmits the request to a competent authority for execution, it shall
encourage the speedy and proper execution of the request by the competent
authority. Each Party shall notify the Head of the Convention Secretariat at the time
of accession, acceptance, approval, formal confirmation or ratification of this Protocol
of the central authority designated for this purpose. Transmission of requests for
mutual legal assistance and any communication related thereto shall be effected
between the central authorities designated by the Parties. This requirement shall be
without prejudice to the right of a Party to require that such requests and
communications be addressed to it through the diplomatic channel and, in urgent
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circumstances, where the Parties agree, through appropriate international
organizations, if possible.

7. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means
capable of producing a written record, in a language acceptable to the requested
Party under conditions allowing the Party to establish authenticity. The language or
languages acceptable to each Party shall be notified to the Head of the Convention
Secretariat at the time of accession, acceptance, approval, formal confirmation or
ratification of this Protocol. In urgent circumstances, and where agreed by the
Parties, requests may be made orally, but shall be confirmed in writing forthwith.

8. A request for mutual legal assistance shall contain:

(a) the identity of the authority making the request;

(b) the subject matter and nature of the investigation, prosecution or judicial
proceeding to which the request relates, and the name and the functions of the
authority conducting such investigation, prosecution or judicial proceeding;

(c) a summary of the relevant facts, except in respect of requests for the
purpose of service of judicial documents;

(d) a description of the assistance sought and details of any particular
procedure that the requesting Party wishes to be followed;

(e) where possible, the identity, location and nationality of any person
concerned;

(f) the purpose for which the evidence, information or action is sought; and

(g) the provisions of the domestic law relevant to the criminal offence and
the punishment therefore.

9. The requested Party may request additional information when it appears
necessary for the execution of the request in accordance with its domestic law or
when it can facilitate such execution.

10. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the
requested Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the requested
Party and where possible, in accordance with the procedures specified in the
request.

11. The requesting Party shall not transmit or use information or evidence
furnished by the requested Party for investigations, prosecutions or judicial
proceedings other than those stated in the request without the prior consent of the
requested Party. Nothing in this paragraph shall prevent the requesting Party from
disclosing in its proceedings information or evidence that is exculpatory to an
accused person. In the latter case, the requesting Party shall notify the requested
Party prior to the disclosure and, if so requested, consult with the requested Party. If,
in an exceptional case, advance notice is not possible, the requesting Party shall
inform the requested Party of the disclosure without delay.

12. The requesting Party may require that the requested Party keep
confidential the fact and substance of the request, except to the extent necessary to
execute the request. If the requested Party cannot comply with the requirement of
confidentiality, it shall promptly inform the requesting Party.

13. Wherever possible and consistent with fundamental principles of domestic
law, when an individual is in the territory of a Party and has to be heard as a witness
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or expert by the judicial authorities of another Party, the first Party may, at the
request of the other, permit the hearing to take place by video conference if it is not
possible or desirable for the individual in question to appear in person in the territory
of the requesting Party. Parties may agree that the hearing shall be conducted by a
judicial authority of the requesting Party and attended by a judicial authority of the
requested Party.

14. Mutual legal assistance may be refused:

(a) if the request is not made in conformity with this Article;

(b) if the requested Party considers that execution of the request is likely to
prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests;

(c) if the authorities of the requested Party would be prohibited by its
domestic law fromcarrying out the action requested with regard to any similar
offence, had it been subject to investigation, prosecution or judicial proceedings
under their own jurisdiction;

(d) where the request involves a crime where the maximum penalty in the
requested Party is less than two years of imprisonment or other forms of deprivation
of liberty or, if, in the judgment of the requested Party, the provision of the assistance
would impose a burden on its resources that is disproportionate to the seriousness of
the crime; or (e) if it would be contrary to the legal system of the requested Party
relating to mutual legal assistance for the request to be granted.

15. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance.

16. A Party shall not decline to render mutual legal assistance under this
Article on the ground of bank secrecy.

17. Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the sole
ground that the offence is also considered to involve fiscal matters.

18. Parties may decline to render mutual legal assistance pursuant to this
Article on the ground of absence of dual criminality. However, the requested Party
may, when it deems appropriate, provide assistance, to the extent it decides at its
discretion, irrespective of whether the conduct would constitute an offence under the
domestic law of the requested Party.

19. The requested Party shall execute the request for mutual legal assistance
as soon as possible and shall take as full account as possible of any deadlines
suggested by the requesting Party and for which reasons are given, preferably in the
request. The requested Party shall respond to reasonable requests by the requesting
Party regarding progress in its handling of the request. The requesting Party shall
promptly inform the requested Party when the assistance sought is no longer
required.

20. Mutual legal assistance may be postponed by the requested Party on the
ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial
proceeding.

21. Before refusing a request pursuant to paragraph 14 or postponing its
execution pursuant to paragraph 20, the requested Party shall consult with the
requesting Party to consider whether assistance may be granted subject to such
terms and conditions as it deems necessary. If the requesting Party accepts
assistance subject to those conditions, it shall comply with the conditions.
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22. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested
Party, unless otherwise agreed by the Parties concerned. If expenses of a substantial
or extraordinary nature are or will be required to fulfill the request, the Parties shall
consult to determine the terms and conditions under which the request will be
executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

23. In the event of a request, the requested Party:

(@) shall provide to the requesting Party copies of government records,
documents or information in its possession that under its domestic law are available
to the general public; and

(b) may, at its discretion, provide to the requesting Party in whole, in part or
subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any government
records, documents or information in its possession that under its domestic law are
not available to the general public.

24. Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding
bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve the purposes
of, give practical effect to, or enhance the provisions of this Article.

Article 30

Extradition

1. This Article shall apply to the criminal offences established in accordance
with Article 14 of this Protocol when:

(a) the person who is the subject of the request for extradition is located in
the territory of the requested Party;

(b) the criminal offence for which extradition is sought is punishable under
the domestic law of both the requesting Party and the requested Party; and

(c) the offence is punishable by a maximum period of imprisonment or other
forms of deprivation of liberty of at least four years or by a more severe penalty or
such lesser period as agreed by the Parties concerned pursuant to bilateral and
multilateral treaties or other international agreements.

2. Each of the criminal offences to which this Article applies shall be deemed
to be included as an extraditable offence in any extradition treaty existing between
Parties. The Parties undertake to include such offences as extraditable offences in
every extradition treaty to be concluded between them.

3. If a Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Protocol as the legal basis for extradition in respect of any
criminal offence to which this Article applies.

4. Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize the criminal offences to which this Article applies as extraditable
offences between themselves.

5. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the domestic
law of the requested Party or by applicable extradition treaties, including, inter alia,
conditions in relation to the minimum penalty requirement for extradition and the
grounds upon which the requested Party may refuse extradition.
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6. Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite
extradition procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto in
respect of any criminal offences to which this Article applies.

7. A Party in whose territory an alleged offender is present, if it does not
extradite such person in respect of a criminal offence to which this Article applies
solely on the ground that he or she is one of its nationals, shall, at the request of the
Party seeking extradition, be obliged to submit the case without undue delay to its
competent authorities for the purpose of prosecution. Those authorities shall take
their decision and conduct their proceedings in the same manner as in the case of
any other offence of a similar nature under the domestic law of that Party. The
Parties concerned shall cooperate with each other, in particular on procedural and
evidentiary aspects, to ensure the efficiency of such prosecution.

8. Whenever a Party is permitted under its domestic law to extradite or
otherwise surrender one of its nationals only upon the condition that the person will
be returned to that Party to serve the sentence imposed as a result of the trial or
proceedings for which the extradition or surrender of the person was sought and that
Party and the Party seeking the extradition of the person agree with this option and
other terms that they may deem appropriate, such conditional extradition or
surrender shall be sufficient to discharge the obligation set forth in paragraph 7.

9. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused
because the person sought is a national of the requested Party, the requested Party
shall, if its domestic law so permits and in conformity with the requirements of such
law, upon application of the requesting Party, consider the enforcement of the
sentence that has been imposed under the domestic law of the requesting Party or
the remainder thereof.

10. Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connection with any of the criminal offences to which this Article applies shall be
guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings, including enjoyment of all
the rights and guarantees provided by the domestic law of the Party in the territory of
which that person is present.

11. Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obligation to
extradite if the requested Party has substantial grounds for believing that the request
has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of
that person’s sex, race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions or that
compliance with the request would cause prejudice to that person’s position for any
one of these reasons.

12. Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground that
the offence is also considered to involve fiscal matters.

13. Before refusing extradition, the requested Party shall, where appropriate,
consult with the requesting Party to provide it with ample opportunity to present its
opinions and to provide information relevant to its allegation.

14. Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements or
arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition. Where
Parties are bound by an existing treaty or intergovernmental arrangement the
corresponding provisions of that treaty or intergovernmental arrangement shall apply
unless the Parties agree to apply paragraph 1 to 13 in lieu thereof.



26

Article 31

Measures to ensure extradition

1. Subject to its domestic law and its extradition treaties, the requested Party
may, upon being satisfied that the circumstances so warrant and are urgent and at
the request of the requesting Party, take a person whose extradition is sought and
who is present in its territory into custody or take other appropriate measures to
ensure his or her presence at extradition proceedings.

2. Measures taken in accordance with paragraph 1 shall be notified, in
conformity with national law, as appropriate and without delay, to the requesting
Party.

3. Any person regarding whom the measures in accordance with paragraph 1
are being taken, shall be entitled to:

(&) communicate without delay with the nearest appropriate representative
of the State of which that person is a national or, if that person is a stateless person,
the State in the territory of which that person habitually resides; and

(b) be visited by a representative of that State.

PART VI: REPORTING
Article 32

Reporting and exchange of information

1. Each Party shall submit to the Meeting of the Parties, through the
Convention Secretariat, periodic reports on its implementation of this Protocol.

2. The format and content of such reports shall be determined by the Meeting
of the Parties. These reports shall form part of the regular WHO Framework
Convention on Tobacco Control reporting instrument.

3. The content of the periodic reports referred to in paragraph 1, shall be
determined having regard, inter alia, to the following:

(@) information on legislative, executive, administrative or other measures
taken to implement this Protocol;

(b) information, as appropriate, on any constraints or barriers encountered in
the implementation of this Protocol and on the measures taken to overcome those
barriers;

(c) information, as appropriate, on financial and technical assistance
provided, received, or requested for activities related to the elimination of illicit trade
in tobacco products; and (d) the information specified in Article 20.

In those cases when relevant data are already being collected as part of the
Conference of the Parties reporting mechanism, the Meeting of the Parties shall not
duplicate these efforts.

4. The Meeting of the Parties, pursuant to Articles 33 and 36, shall consider
arrangements to assist developing-country Parties and Parties with economies in
transition, at their request, in meeting their obligations under this Article.
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5. The reporting of information under those Articles shall be subject to
national law regarding confidentiality and privacy. Parties shall protect, as mutually
agreed, any confidential information that is reported or exchanged.

PART VII: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS AND FINANCIAL RESOURCES
Article 33
Meeting of the Parties

1. A Meeting of the Parties is hereby established. The first session of the
Meeting of the Parties shall be convened by the Convention Secretariat immediately
before or immediately after the next regular session of the Conference of the Parties
following the entry into force of this Protocol.

2. Thereafter, regular sessions of the Meeting of the Parties shall be
convened by the Convention Secretariat, immediately before or immediately after
regular sessions of the Conference of the Parties.

3. Extraordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be held at such
other times as may be deemed necessary by the Meeting or at the written request of
any Party, provided that, within six months of the request being communicated to
them by the Convention Secretariat, it is supported by at least one third of the
Parties.

4. The Rules of Procedure and the Financial Rules of the Conference of the
Parties to the WHO Framework Convention on Tobacco Control shall apply, mutatis
mutandis, to the Meeting of the Parties unless the Meeting of the Parties decides
otherwise.

5. The Meeting of the Parties shall keep under regular review the
implementation of the Protocol and take the decisions necessary to promote its
effective implementation.

6. The Meeting of the Parties shall decide on the scale and mechanism of the
voluntary assessed contributions from the Parties to the Protocol for the operation of
this Protocol as well as other possible resources for its implementation.

7. At each ordinary session, the Meeting of the Parties shall by consensus
adopt a budget and workplan for the financial period until the next ordinary session,
which shall be distinct from the WHO Framework Convention on Tobacco Control
budget and workplan.

Article 34
Secretariat

1. The Convention Secretariat shall be the Secretariat of this Protocol.

2. The functions of the Convention Secretariat with regard to its role as the
secretariat of this Protocol shall be to:

(a) make arrangements for sessions of the Meeting of the Parties and any
subsidiary bodies as well as working groups and other bodies established by the
Meeting of the Parties and provide them with services as required;
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(b) receive, analyse, transmit and provide feedback to Parties concerned as
needed and to the Meeting of the Parties on reports received by it pursuant to this
Protocol and facilitate the exchange of information among Parties;

(c) provide support to the Parties, particularly developing country Parties
and Parties with economies in transition, on request, in the compilation,
communication, and exchange of information required in accordance with the
provisions of this Protocol, and assistance in the identification of available resources
to facilitate implementation of the obligations under this Protocol,

(d) prepare reports on its activities under this Protocol under the guidance of
and for submission to the Meeting of the Parties;

(e) ensure, under the guidance of the Meeting of the Parties, the necessary
coordination with the competent international and regional intergovernmental
organizations and other bodies;

() enter, under the guidance of the Meeting of the Parties, into such
administrative or contractual arrangements as may be required for the effective
discharge of its functions as secretariat to this Protocol;

(g) receive and review applications by intergovernmental and
nongovernmental organizations wishing to be accredited as observers to the Meeting
of the Parties, while ensuring that they are not affiliated with the tobacco industry,
and present the reviewed applications to the Meeting of the Parties for its
consideration; and

(h) perform other secretariat functions specified by this Protocol and such
other functions as may be determined by the Meeting of the Parties.

Article 35

Relations between the Meeting of the Parties and intergovernmental organizations

In order to provide technical and financial cooperation for achieving the
objective of this Protocol, the Meetings of the Parties may request the cooperation of
competent international and regional intergovernmental organizations, including
financial and development institutions.

Article 36

Financial resources

1. Parties recognize the important role that financial resources play in
achieving the objective of this Protocol, and acknowledge the importance of Article
26 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control in achieving the
objectives of the Convention.

2. Each Party shall provide financial support in respect of its national activities
intended to achieve the objective of this Protocol, in accordance with its national
plans, priorities and programmes.

3. Parties shall promote, as appropriate, the utilization of bilateral, regional,
subregional and other multilateral channels to provide funding for strengthening the
capacity of developing-country Parties and Parties with economies in transition in
order to meet the objectives of this Protocol.
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4. Without prejudice to Article 18, Parties are encouraged, subject to national
laws and policies and where appropriate, to use any confiscated proceeds of crime
deriving from the illicit trade in tobacco, tobacco products and manufacturing
equipment to achieve the objectives set out in thi Protocol.

5. Parties represented in relevant regional and international
intergovernmental organizations and financial and development institutions shall
encourage these entities to provide financial assistance for developing-country
Parties and for Parties with economies in transition to assist them in meeting their
obligations under this Protocol, without limiting the rights of participation within these
organizations.

6. Parties agree that:

(a) to assist Parties in meeting their obligations under this Protocol, all
relevant potential and existing resources available for activities related to the
objective of this Protocol should be mobilized and utilized for the benefit of all Parties,
especially developing-country Parties and Parties with economies in transition; and

(b) the Convention Secretariat shall advise developing-country Parties and
Parties with economies in transition, upon request, on available sources of funding to
facilitate implementation of their obligations under this Protocol.

7. Parties may require the tobacco industry to bear any costs associated with
a Party’s obligations to achieve the objectives of this Protocol, in compliance with
Article 5.3 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control.

8. Parties shall endeavour, subject to their domestic law, to achieve self-
financing of the implementation of the Protocol including through the levying of taxes
and other forms of charges on tobacco products.

PART VIIl: SETTLEMENT OF DISPUTES
Article 37
Settlement of disputes
The settlement of disputes between Parties concerning the interpretation or

application of this Protocol is governed by Article 27 of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control.

PART IX: DEVELOPMENT OF THE PROTOCOL
Article 38

Amendments to this Protocol
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Amendments to this Protocol shall be considered and adopted by the
Meeting of the Parties. The text of any proposed amendment to this Protocol shall be
communicated to the Parties by the Convention Secretariat at least six months
before the session at which it is proposed for adoption. The Convention Secretariat
shall also communicate proposed amendments to the signatories of this Protocol
and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement by consensus on
any proposed amendment to this Protocol. If all efforts at consensus have been
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exhausted and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-quarters majority vote of the Parties present and voting at the
session. For purposes of this Article, “Parties present and voting” means Parties
present and casting an affirmative or negative vote. Any adopted amendment shall
be communicated by the Convention Secretariat to the Depositary, who shall
circulate it to all Parties for acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited
with the Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall
enter into force for those Parties having accepted it on the 90th day after the date of
receipt by the Depositary of an instrument of acceptance by at least two thirds of the
Parties.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the 90th day
after the date on which that Party deposits with the Depositary its instrument of
acceptance of the said amendment.

Article 39
Adoption and amendment of annexes to this Protocol

1. Any Party may make proposals for an annex to this Protocol and may
propose amendments to annexes to this Protocol.

2. Annexes shall be restricted to lists, forms and any other descriptive
material relating to procedural, scientific, technical or administrative matters.

3. Annexes to this Protocol and amendments thereto shall be proposed,
adopted and enter into force in accordance with the procedure set forth in Article 38.
PART X: FINAL PROVISIONS
Article 40

Reservations
No reservations may be made to this Protocol.

Article 41
Withdrawal

1. At any time after two years from the date on which this Protocol has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Protocol by giving
written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date
of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal or on such later date as
may be specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the WHO Framework Convention on
Tobacco Control shall also be considered as having withdrawn from this Protocol,
with effect as of the date of its withdrawal from the WHO Framework Convention on
Tobacco Control.
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Article 42
Right to vote

1. Each Party to this Protocol shall have one vote, except as provided for in
paragraph 2.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the
number of their Member States that are Parties to the Protocol. Such an organization
shall not exercise its right to vote if any of its Member States exercises its right, and
vice versa.

Article 43

Signature

The Protocol shall be open for signature by all Parties to the WHO
Framework Convention on Tobacco Control at World Health Organization
Headquarters in Geneva from 10 to 11 January 2013, and thereafter at United
Nations Headquarters in New York until 9 January 2014.

Article 44

Ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or
accession by States and to formal confirmation or accession by regional economic
integration organizations that are Party to the WHO Framework Convention on
Tobacco Control. It shall be open for accession from the day after the date on which
the Protocol is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval,
formal confirmation or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party
without any of its Member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Protocol. In the case of organizations one or more of whose Member
States is a Party, the organization and its Member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol.
In such cases, the organization and the Member States shall not be entitled to
exercise rights under this Protocol concurrently.

3. Regional economic integration organizations shall, in their instruments
relating to formal confirmation or in their instruments of accession, declare the extent
of their competence with respect to the matters governed by this Protocol. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties, of
any substantial modification to the extent of their competence.

Article 45

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day following the date of
deposit of the 40th instrument of ratification, acceptance, approval, formal
confirmation or accession with the Depositary.

2. For each Party to the WHO Framework Convention on Tobacco Control
that ratifies, accepts, approves or formally confirms this Protocol or accedes thereto
after the conditions set out in paragraph 1 for entry into force have been fulfilled, this
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Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval, accession or formal confirmation.

3. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by States Members of that organization.

Article 46
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Protocol.
Article 47
Authentic texts
The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
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NMPOTOKOIJ1 O ENUMUHALUNIN HE3BAKOHUTE TPTOBUHE IYBAHCKUM
NMPOU3IBOANMA

Mpeambyna

YroBopHe cTpaHe oBor [1poTokona,

Wmajyhu y Buay aa je 21. maja 2003. rogmHe, Ha 56. CBeTCKOj 30paBCTBEHO]
CKYMWTUHM KOHCEH3ycoM YycBojeHa OkBMpHA KOHBEHLUMja O KOHTpONnu AyBaHa
CeeTcke 3apaBCTBEHE OpraHu3aumje, koja je ctynuna Ha cHary 27. oebpyapa 2005.
roguHe;

MpenosHajyhn ga je OKBMpHa KOHBEHUMja O KOHTponu AyBaHa CBeTcke
3[4paBCTBEHE OpraHu3auuje jeoaH o4 Hajopxe paTudukoBaHux yrosopa YjeanteHux
Hauuja M OCHOBHO CpeacTBO 3a MocTusawe uubeBa CBeTcke 34paBCTBEHE
opraHusauuje;

MosmBajyhu ce Ha npeambyny YcrtaBa CBeTcke 34paBCTBEHE OpraHu3auuje
Koja HaBoOM Oa je yxuBawe Hajsuwer moryher ctaHgapga 3gpaBiba jeqHo of
OCHOBHWMX MpaBa CBakor 4yoBeka 6e3 063upa Ha pacy, Bepy, NONUTUYKO yBepeke,
€KOHOMCKE Unn coumjanHe nNpunuke;

PeweHe Takohe ga gajy npyopuTeT CBOM NpaBy Aa LUTUTE jaBHO 34paBIbe;

[yboko 3abpuHyTe p[Oa HeneranHa TproBuHa [AyBaHCKUM Mpou3BoAMMa
AOMpPUHOCK WNpewy envaemMuje AyBaHa Koja npeactasrba rnobanHu npobnem ca
036UrbHMM MocneguuamMa 3a jaBHO 34paBibe U 3axTeBa AenoTBOPHE, NPUMEpPEHE U
cBeobyxBaTHe nokanHe u mefyHapogHe OaroBope;

lMpenosHajyhn parbe fa He3akoHUTa TProBuHa AyBaHCKAMM Mpou3Boauma
noapvea Mepe LieHa 1 Mepe nopesa YCBojeHe [a nojavajy KOHTpory AyBaHa 1 Ha Taj
HaynH nosehaBa NPUCTYNa4YHOCT M OOCTYMHOCT AyBaHCKUX NPOU3BOAa;

O36urbHO 3abpuHyTe 360r HeraTMBHUX edbekaTa Koje nosehaHa 4OCTYNHOCT U
NPUCTYNa4yHOCT HE3aKOHUTO MpoAaBaHMX [AyBaHCKMX MPOM3BO4aA MMa Ha jaBHO
3gpaeree n gobpobut rbyam, nocebHo Mragmx, CUPOMaLUHUX U APYrMX OCETIbUBUX
nonynaumoHux rpyna;

O36urbHO  3abpuHyTE 360r HecpasMepHMX EKOHOMCKMX W couujanHux
nocneavua He3akoHUTE TProBUHE AyBaHCKMM NPOU3BOAMMA Y 3eMSbama Yy pa3Bojy U
3emMrbamMa ca npvepegama y TpaH3uumju;

CeecHe noTpebe ga ce pasBujajy HayyYHW, TEXHUYKM U UHCTUTYLMOHAITHM
KanaumteTm 3a nnaHuvpawe U cnpoBohewe ogrosapajyhmx  HauuoOHamHUX,
pervMoHanHux n mehyHapogHWX Mepa 3a enMMuHauun)y cBux obnuvka He3akoHuTe
TProsBuHe AyBaHCKUM NpOM3BOANMA;

MoTBphyjyhn ga je npuctyn pecypcuma n peneBaHTHUM TeXHosornjama og
BENUKOr 3Ha4vaja 3a javyate CNocOOHOCTU YrOBOPHUX CTpaHa 3a enuMuHaunjy CBUX
obnvka He3akoHWTE TProBMHE OyBaHCKMM Mpou3BOAMMA, NocebHO y 3emrbama y
pas3Bojy 1 3emMrbamMa ca npuspegama y TpaHanumju;

Motephyjyhn Takohe ma ce cnobogoHe 30HE, Mako ycnocTaBibeHe ga 6wu
onakwlane 3akOHUT MPOMET, KOpPUCTE Aa ce onakwa rnobanusaumja He3akoHUTe
TProBMHE [OyBaHCKMM MPOU3BOAMMA, KAaKO Yy OOHOCY HAa HE3aKOHWUT TpaH3uT
KpUjymMyapeHux MpouM3BOA4a Tako W Ha MNpPOM3BOAHY HE3aKOHUTUX OYyBaHCKUX
npou3eoaa;

MpenosHajyhn Takohe Oa Hes3akoHWTa TProBuUHa AyBaHCKMM Mpou3BoguMma
nogpvea NpuBpeay YroBOPHUX CTpPaHa W HEraTMBHO yTUYE Ha HMXOBY CTabUITHOCT 1
0e3benHoCT;
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CBecHe Takohe [a He3akoHWTa TProBMHa [yBaHCKMM Npou3BoAMMa CTBapa
puHaHcujcky [oBMT koja Ce KOpUCTM 33 (OUHAHCUpake TpaHCHaLMOHANHMX
KPUMMUHANHMX akTUBHOCTH, KOje OMETajy OCTBapPEHE APXKaBHUX LUIbEBA;

I'IpenosHajthl Oa He3akOHuTa TproeuMHa AyBaHCKMM Mpoun3BOoAMMa yrpoXaBa
OoCTBapuBamwe 30paBCTBEHUX LIUIBEBA, Hamehe gogaTHu NPUTUCaK Ha 30paBCTBEHE
cucremMme n gposogn go Fy6I/ITKa npuxoaa y npuspenama yroBOpHUX CTpaHa,

Ca nyHom cBewhy o 4ynaHy 5.3 OKBUpPHE KOHBEHUMje O KOHTPONW AyBaHa
CeTcke 34paBCTBEHE OpraHu3auuvje y Kome Cy ce YroBOpHe CTpaHe carnacune ga
he y dopmynauuju n cnposoferwy CBOje jaBHO3ApPaBCTBEHE MONUTUKE Yy Be3u ca
KOHTPOJSIOM JyBaHa, 4eroBaTh Tako Aa 3awwTuTe OBe MNOMUTUKE 0of KOMepLUMjanHux 1
APYrMx UHTepeca AyBaHCcKe UHAYCTpuje Y CKrnaay ca HauMoHalTHUM 3aKOHOM;

Harnawasajyhn notpeby ga 6yay cranHO Ha onpe3y npema Hanopuma
OyBaHCKe WHAOYCTpWje pa nogpuea cTpaTernje 3a 6opby npoTUB He3aKkoHUTe
TproBuHe [AyBaHCKMM npousBoguma U notpedby pa 6yay uHdopmucaHe o
aKTMBHOCTUMAa JyBaHCKe MHAYCTpWje Koje MMajy HeraTuBaH yTuuaj Ha cTpaTervje 3a
6opOy NPOTB HE3AKOHUTE TProBUHE AyBaHCKUM NPOU3BOANMA;

Wmajyhu y Buay unaH 6.2 OkBMpHe KOHBEHLUMje O KOHTponu gyBaHa CBeTcke
34paBCTBEHE oOpraHu3auumje, Koju oxpabpyje yroBopHe cTpaHe pga 3abpaHe unm
orpaHvye, YKOMUKO je npuMmepeHo, npoAajy w/vnu yBo3 AyBaHCKUX MNpou3BoAa
ocnoboheHnx nopesa unu LapuHa of ctpaHe mefyHapogHUX NyTHUKA;

MpusHajyhm Takohe ga AyBaH M AyBaHCKM MpPoOu3BOAM Y MeNyHapOaHOM
TPaH3NTY 1 NpeToBapy Hanase KaHane 3a He3aKoHUTY TProBUHY;

Yaumajyhmn y 063np ga edukacHa akumja 3a npeBeHuunjy n 6opby npotue
He3aKoHUTe  TProBuHe  AyBaHCKUM  Mpou3BOAMMA  3axTeBa  CBeObyxBaTHU
MehyHapogHu npucTyn, kao n 6nucky capagky y CBMM acrnektuma HeOo3BOSbeHe
TProBuHe, yKbyyyjyhn, kaga je npuMepeHo, HE3aKOHUTY TProBuvHY [AyBaHOM,
AYyBaHCKMM MPOU3BOAMMA U ONPEMOM 3a NPOU3BOAHY;

Mogcehajyhm Ha wn  Harnawasajyhu BaXHOCT ApPYrnx  peneBaHTHUX
MefyHapogHux cnopasyma, kao wTo cy KoHBeHuuja YjeauweHux Haumja npoTuB
TpaHCHaUWOHanHor opraHnsoBaHor kpumuHana, KoHeeHuuja YjeOnkweHUX Hauuja
npoTMB kopynuuje n KoHBeHuuja YjeourweHux Hauuja NpoTMB HE3aKOHUTOr npomeTa
OMNOjHUX Apora v MNCUXOTPOMNHUX CyncTaHum, 1 obasesy NOTNNCHMLA OBUX KOHBEHUMja
Aa npvMmeHe, rAge je npuMepeHo, peneBaHTHe ofpenbe OBMX KOHBEHLUMja Ha
HE3aKOHUTY TProBMHY [AdyBaHOM, [OyBaHCKMM npou3BoguMmMa M OnpemMoM 3a
nNpou3BoAHY, M NOACTUYE YrOBOPHE CTpaHe Koje joll YBeK HUCY MPUCTynure OBUM
crnopasymMumma ga pa3moTpe MOryhHOCT Aa TO YYuHE;

MpenosHajyhm notpeby pa ce wu3rpagn 6Gorba capagwa u3Mmehy
CekpeTapujata OKBMPHE KOHBEHUMjE O KOHTponu AyBaHa CBeTcke 3OpaBCTBEHE
opraHmsaumvje n KaHuenapuje YjeonweHnx Haumja 3a gpory u kpumuHan, CeeTtcke
LapWHCKe opraHu3auuje n Apyrux Tena, yKornvKo je NpuMMepeHo;

MosmBajyhm ce Ha unaH 15. OKBMpPHE KOHBEHUMje O KOHTPONM AyBaHa
CBeTcKke 30paBCTBEHE OpraHu3auuje, y KOMe YroBOpHE CTpaHe npenosHajy, namehy
ocTanor, Aa je enMMmuMHauuja cBuX OOnuka He3aKoHUTe TProBuMHe [AyBaHCKUM
nponssoauMa, yKIibyudyjyhm wun Kpujymyapewe W HeOo3BOSbEHY MPOU3BOAHY,
CYLUTMHCKA KOMMOHEHTa KOHTpONe AyBaHa;

Y3aumajyhn y o63np ga osaj lNMpotokon He Texu ga ce 6GaBu npasBuma
WHTEerneKTyarHe CBOjVHe, Uu

YBepeHe ga he gonyHa OkBuMpHE KOHBeEHUMje O KOHTponu gyeBaHa CeeTcke
34paBcTBeHe opraHusaumje cseobyxBaTHuM [lpoTokonom 6utn MohHO, edukacHo
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CcpencTtBo 3a CynpoTCTaBibaHe He3aKOHVITOj TPproBuHM AOyBaHCKMM MNpoun3BogmMMa U
HEeHUM TELUKMM nocnegunuama,

Ycarnacune cy ce o cnegehem:

OEO I: YBOA
YnaH 1.
YnoTtpeba TepMunHa

1. "MocpenoBake” 3Ha4M [enoBawe Y CBOJCTBY MOCpegHuKa, nonyT
nperoBapara OKO YyroBopa, KynoBWHE UNun npojaje y 3aMeHy 3a HoBYaHy HagoKHagy
Unu NpoBu3unjy.

2. "UurapeTta" o3HayaBa ponHy gyBaHa 3a Nylwewe, YMOTaHy Yy nanuvp 3a
uurapete. TepMUH He YKIbydyje cneumduyHe pernoHanHe npoussBoge Kao LUTO Cy
ouauc, pyyHo 3aBujeHe uurapeTe WnM gpyre CrnvyHe npousBode Koju ce Mory
ymoTatv y nanvp unu nuwhe. 3a notpebe ynaHa 8, "uurapeta"” Takohe ykrbydyje
h1HO pesaHn AyBaH 3a caMOCTarHO 3aBujarke uuraperta.

3. "KoHdbumckaumja", Koja ykibyyyje u ogysnmame rge je npuMepeHo, 3Hauvm
TpajHO NuaBaHke MMOBMHE MO Hanory cyda Unu gpyror HaanexXHor opraHa.

4. "KoHTponucaHa ucnopyka" o3HayaBa TEXHUKY KOjOM Ce [03BOSbaBa [a
HEe3aKoHUTE UNN CyMmkbKMBe nowwurbke yhy, npohy Kpos, unu usahy ca TepuTtopuje
jeaoHe vnn BuLLe apxasa, Y3 3Hake U Haa30p HaAneXHUX opraHa, a y uurby uctpare
KPMBWYHOr Aena v ngeHtugurkaumje nuua ymellaHmx y U3BpLueHe KpUBUYHOT Aena.

5. "CnobogHa 30Ha" nogpasymeBa geo Teputopuje jegHe yroBopHe cTpaHe,
Ha Kojoj ce yHeTa poba, WTO ce Tuye YBO3HUX JaxObuHa u nopesa, reHepanHo
nocmartpa Kao fa je BaH LlapuHCKe Teputopuje.

6. "HesakoHnta TproBumHa" o3Ha4yaBa OWMO KakBy npakcy WM noctynakwe
3abpareHO 3aKOHOM, a Koja Ce OOHOCU Ha MpOM3BOAHY, WCMOPYKY, npujem,
nocegoBane, ANCTPUBYLMjy, NPoAajy Uin KynoBuHy, yKIbydyjyhin n ceaky npakcy nnm
noHallare Koja nma 3a Uurb a onakwa TakBy akTUBHOCT.

7. "IlnueHua" nogpasymeBa A03BOSY M3gaTy of CTpaHe HaafieXXHor opraHa
HaKOH MOAHOLLEHA 3aXTEBA UM pyre AOKYMEHTaunje HaaieXXHOM OpraHy.

8. (a) "Onpema 3a npous3Bogky " 3HAYM MaLUMHEPWjy KOja je KOHCTpyucaHa
nnun npunarofeHa ga ce KOPUCTU UCKIbYUYMBO 3a NPOM3BOAHY AYBAHCKMX NMPOU3Boaa
1 cacTaBHM je Aeo Npous3soaHor npoteca.t

(6) "Caku HeH Oe0", y KOHTEKCTY onpeMe 3a MpoM3BOAHY 3Ha4YM OUMO Koju
0eo Koju je moryhe unageHTudmukoBaTM U KOju je jeQMHCTBEH 3a ONpemy Koja ce
KOPUCTU Y NPOU3BOAHN OYBAHCKMX NPOU3BOAA.

9. "YroBopHa cTpaHa" o3Ha4aBa, YKONWKO KOHTEKCT He Mokasyje apyrauyuje,
noTnmcHuuy osor lNMpoTokona.

10."lvyHn  nopgaun” o3HavaBajy WHQopmauuwje Koje ce ofgHoce Ha
NMOEeHTUAMKOBAHO NN PU3NYKO NULLE KOje ce MOXe naeHTUMUKoBaTK.

! YroBopHe cTpaHe Mory fa ce No3oBy Ha XapMOHM30BaHU CUCTEM Ha3vBa U LWMKAPCKUX
o3Haka poGe CBeTcKe LApWHCKE opraHusauuvje 3a OBy HaMeHy, rae rofg je npuMepeHo.
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11."PernoHanHa opraHuvsauvja 3a €KOHOMCKY WHTerpaumjy" o3HadaBa
opraHu3aumjy Koja ce cacToju 0f HEKOIMKO CyBEepeHUX ApXaBa U Ha KOjy Cy ApKaBe
YyrnaHuue npeHene HagneXHOCT Had HU30OM nuTama, yKbydyjyhn n osnawherwe ga
aoHocw oanyke obasesyjyhe 3a Apxase unaHuue y Besn TUX nuTarba.’

12."MaHay cHabgeBawa" NOKpMBa MNPOU3BOAHY OYBAHCKMX MNpoOM3BOAA M
onpeme 3a NpPOM3BOAHY; YBO3 UMM WM3BO3 OYyBaHCKMX NpoOM3Bo4a WM ornpeme 3a
Npou3BOAHY; @ MOXE Ce MPOLUMPUTM YKONMMKO je NOTPEOHO M ako YroBOpHE CTpaHe
Tako oanyde, U Ha jeaHy unu Buwe cnegenmnx akTMBHOCTMU:

(a) manonpopfajy AyBaHCKMX NPOM3BOAA;

(6) ysrajake pgyBaHa, oOCUMM  TpaguvUMOHANHUX Manux yasrajusava,
norbonpuepegHvka u npomssohaya;

(W) nNpeBO3 KOMepUMjanHe KONMYMHE AyBaHCKUX MPOM3BOAa MK onpeme 3a
NPOVN3BOAHY; M

(o) Benenpopajy, nocpeaoBame, CKnaguiTewe nnm guctpmbyumjy gysaHa m
AyBaHCKMX NPON3BOAA UM ONpeMe 3a NPON3BOLAHY .

13. "[yBaHckn npousBogun" O3HavaBajy Npou3Bode KOju Cy Y LeriocTv unm
AenVMUYHO HanpasrbeHW Of NUCTa JyBaHa Kao CUPOBMHE, a Koju ce npousBode Aa
Bun ce KopUCTUNN 3a NyLLEeHE, CUCake, XBakarke UMM ylMpKaBahe.

14."Tpahewe M nNpoHanaxewe" O03HayaBajy CUCTEMATCKO Mpahewe wn
PEKOHCTPYKUMjYy nyTawe WNM KpeTakwa npegmetra of WHTepeca Kpo3 naHay,
cHabaeBara 04 CTpaHe HaAJEeXHMX OpraHa unu gpyrux nuua koja genyjy y HuxoBo
nme, Kao LUTO je HaBedeHO Yy unaHy 8.

YnaH 2.

OpHoc namehy oor MpoTokona v gpyrMx yroeopa v NnpaBHUX akaTa

1. Ogpenbe OkBMpHE KOHBEHLMjE O KOHTPONM AyBaHa CBeTcke 34paBCTBEHE
opraHusaumje Koje ce ogHoce Ha MOMEHYTe MPOTOKOSie U MHpopMaunje, NpUMeryjy
ce 1 Ha oBaj [poTokon.

2. YroBOpHe CTpaHe Koje Cy ylure y HeKy BPCTYy crnopasyma HaBedeHux y
ynaHy 2. OkBMPHE KOHBEHUMje O KOHTponuM payBaHa CBeTcke 3OpaBCTBEHE
opraHusaumje obasewTaBajy O TUM crnopa3ymmma Ha CacTtaHumma YroBOpPHUX
cTpaHa npeko CekpeTtapujata KoHBeHuUmje.

3. HuwTa y oBom lNpoTokony Hehe yTMuat Ha npaea n obaBe3e YroBOpPHUX
CTpaHa Koja MPOUCTMYY M3 Heke Opyre MehyHapodHe KOHBEHUMje, yroBopa umimu
mMehyHapogHor crnopa3yma Ha CHa3u, ako UX YrOBOpHa CTpaHa cMatpa noroaHujum 3a
yCMeLHO OCTBapeHe envMMmnHaumje He3akoHUTe TProBUHe AyBaHCKMM Npou3Boauma.

4. Huwrta y oBom [lpoTokony Hehe yTuuatm Ha gpyra npasa, obaBese u
O[rOBOPHOCTU YrOBOPHWUX CTpaHa npema MehyHapogHOM MpaBy, YKiby4yjyhu
KoHBeHUMjy VYjeOurweHuX Hauuja MpOTMB TpaHCHaUMOHAaNHOr  opraHM3oBaHoOr
KpvMuHana.

? [ne To oaroBapa TepMUH HayuoHasHu unn domahu he ce OAHOCUTM jefHaKo Ha pervoHanHe
opraHu3aumje 3a EKOHOMCKY MHTErpauujy.
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YnaH 3.
LUnrbesun

Linre oBor NpoTokona je envmuHaumja cBUx obrnvka Hes3akoHUTe TProBUHE
[AyBaHCKUM Npou3sBoavMa, y cknagy ca ogpeabama unaHa 15. OkBupHe KOHBEHUMje
0 KOHTponM ayBaHa CBeTCKe 30paBCTBEHE OpraHusauuje.

JEO II: OMNLWUTE OBABE3E
YnaH 4.
OnwTe obaBese

1. Mopen obGaBe3a Ha koje ux obaBesyjy ogpenbe unaHa 5. OkeupHe
KOHBEHUMje O KOHTponu AyBaHa CBeTcke 34paBCTBEHE OpraHu3aumje, YroBOpHe
cTpaHe he:

(a) poHeTM M cnpoBecTn eduKacHe Mepe 3a KOHTPONy Wunu perynaumjy
naHua cHabgeBara pobom obyxsaheHom oBuM [POTOKONOM, Y LUMIBY CnpevaBaksa,
onbvjara, OTKpUBaHAa, UcTpare N KPUBUYHOT FOHEHA HE3AKOHUTE TProBMHE TaKBOM
pobom n capahueaT MehyCoGHO ¥y TOM LuIby;

(6) npeayseTn cBe HEOMXOOHEe Mepe Yy cknagy ca CBOjMM HaLMOHamHUM
3aKOHOOABCTBOM Ja ce noBeha [enoTBOPHOCT HaAMEXHUX opraHa u cnyxom,
yKibyuvyjyhn  uapuHy ©  nonuuuvjy, OOMOBOPHMX 3a ChnpevaBakwe, ofbujame,
OTKpVBaH€, UCTpary, KPUBMYHO FOHEHE U ENMMUHMUCAHE CBUX 0OnMKa He3aKoHUTe
TproBuHe pobom obyxsaheHom oBuM [1poTOKOMNOM;

(u) yceBojutn ecdmkacHe Mepe 3a omoryhaBawe wunm ob6esbehmBane
TexHunyke nomohu n oMHaHCKjCKe MoapLUKe, u3rpagry kanaumteTa U MehyHapoaHy
capaghy y UMby noctusara unrbesa oBor NpoTokona n o6e3beantn OCTYNHOCT U
0e306egHy pasameHy uHdopmaumja npensufeHnx oM MpoTOKONIOM ca HagNeXHUM
opraHvma;

(a) ycnoctaButn 6nmncky mehycobHy capaghy Yy ckrnagy ca gomahum
npaBHUM CUCTEMOM W aAMUMHUCTPATUBHUM CUCTEMOM, Kako 6u ce nosehana
eUKacHOCT MpUMeHe 3akoHa Yy uurby 6opbe NpPOTMB HE3aKOHUTUX MOCTynaka,
yKIiby4yjyhn KpuBudHa gena yrepheHa y cknagy ca unaHom 14. osor NpoTokona;

(e) capahuBaT M KOMyHWUMpATK, ako je NPUMEPEHO, Ca peneBaHTHUM
pervoHanHum u MefyHapogHuM MefyBrnagvHWM opraHusaumjama y 6e3benHoj?
pasmeHn WHGopMauunja npegsuheHnx oBuMm [MpOTOKOSIOM Y UMIBY NPOMOBUCaHa
AenoTBopHe npumMmeHe osor MpoTokona; un

(b) capahmBatn, y OKBMPY pacnofiokKUBMX cpeactaBa M pecypca, Yy
npuKkynrbawy cpeactaBa 3a edukacHo cnpoBohiewe oBor [lpoTokona Kpos
BunaTtepanHe n myntunaTepanHe MexaHm3ame uHaHcpama.

2. Mpn cnposohewy oGaBesa n3 osor [lpoTokona, yroBopHe cTpaHe he
06e3beanTn Hajpehy Moryhy TpaHCNapeHTHOCT y Be3n ca CBMM MHTepakuujama Koje
MOry MMaTtu ca AyBaHCKOM MHOYCTPUjOM.

8 CurypHa pasmeHa uHopmauunja msmelly OBe CTpaHe je OTMOpHA Ha MpecpeTawe U
omeTawa (dancucukoBare). [dpyrum pedmma, nogaTtke Koju ce pa3mewyjy mamehy ase
CTpaHe He MOoXe fa unta unu moaudukyje Tpehe nuue.



38

YnaH 5.
3alwTnuTa NMYHUX nogaTtaka

Mpunukom cnposoferwa oBor [MpoTokona YroBopHe cTpaHe he LWTUTUTK
NWYHe nojaTtke nojeAvHaua y ckrnagy ca HaumoHanHuMm 3akoHoMm, 6e3 ob3vpa Ha
HauMoHanHoCT unu npebuanuwTte, yaumajyhmn y 063np mefyHapogHe ctangapae y
norreay 3alTuTe NMYHUX nogaTtaka.

OEO lll: KOHTPONA NAHUA CHABOEBAHKA
YnaH 6.
[o3Bona, ekBMBaneHT 0400peHe UNu CUCTEM KOHTPOIe

1. Ja 6u octBapuna uurbeBe OKBUPHE KOHBEHUMjE O KOHTPONM AyBaHa
CseTcke 3gpaBCTBEHe opraHusaumje y norrneny envMMuHaumje He3akoHuTe TProBuHe
OYBaHCKMM MpPOM3BOAMMA M OMPEMOM 3a MPOU3BOAHY, CBaka yroBopHa cTtpaHa he
3abpaHntn obaBbakbe cnegehnx akTMBHOCTU CBakoM (PM3MYKOM MM MPaBHOM nnLy,
OCUM aKO je TO Ha OCHOBY WM Yy CKMnagy ca [OAErbeHOM JMLEHLIOM WKW CANYHAM
opobperem (y garbeMm TekCTy "nuueHua"), UM CUCTEMOM KOHTPOSie NpUMEeH-eHUM
o[, CTpaHe HaaNeXHUX opraHa, y ckragy ca HauMoHanHNMM 3aKOHOM:

(2) npousBoarY AyBaHCKMX NPOM3BOAA U ONpeMe 3a NPOUN3BOAHY; U
(6) yBO3 MM N3BO3 QyBaHCKNX NPON3BOAA 1 ONpeEME 3a NPOU3BOAHY.

2. Caka cTpaHa he HacTojaTu ga, y Mepu Kojy cmatpa npuMmepeHoM, uagaje
[03B0JSIe CBakoM (hbr3MyKOM MM NpaBHOM NMuUy Koje obaBrba cnegehe genatHOCTM
(ako Te genaTHOCTU HUCY 3abpareHe HaLMOHANHNM 3aKOHOM):

(a) manonpogajy AyBaHCKMX NPOM3BOAA;

(6) ysroj Owrbke AQyBaHa, OCMM TpaaMUMOHANHUX Manux Yysrajusadya,
norLonpuepegHvka 1 npomssohaya;

(1) npeBO3 KOMepuMjanHe KoNMMYMHE AyBaHCKMX MPOM3BOAA MM onpemMe 3a
NPOV3BOAHY; WU

(o) Benenpogajy, nocpedoBame, CKNnaguTee Unn oUucTpnbyumjy gyBaHa u
AYBaHCKMX MPOM3BOAa, UK OMPeEME 3a NPOU3BOAHY.

3. Y uuby obesbehmBawa edumkacHOr cuctema nuUeHUupawa, CBaka
yrosopHa cTtpaHa he:

(a) ycnoctaBMTM WNU oppeaouTU HaOneXHW opraH WM opraHe koju he
nsgaeatu, obHaBbaTU, CycneHagoBaTtu, yknaatm U/vunu otkasnBaTu NUUEHLY, Nnpema
ogpenbama oBor [lpoTokona, a y cCkrnagy ca HauMOHaNHMM 3aKOHOM, da 6wu
CMpOBENN akTUBHOCTUK NpeunsmpaHe y ctasy 1;

(6) saxteBaT Oa cCBakM 3axTeB 3a OoOujarme nuUeHUE cagpXu CBe
HeonxoaHe MHdopMauunje O MOAHOCKMOLY 3axTeBa, Koje 6w Tpebano ga ykrbydyjy,
YKOINUKO je NpuMepeHo:

() kaga je nogHocunay npujase U3MYKO nuvue, MHGOpMauunje o
HEroBOM WIN HEHOM MWAEHTUTETY, YKbydyjyhn nyHO uMe, TproBadko ume,
pernctapckm  6poj npegyseha (ako  nocToju), ogroeapajyhu  nopecku
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naeHtudmrkaumoHn 6poj (ako noctoju) m cee gpyre uHdopmauuvje notpebHe 3a
naeHTudmrKaumjy;

(i) kxapa je nogHocunay, npujase npaBHO nuvue, WHdopmaumje o
naeHTUTeTY, YKIby4yjyhn nyH HasuBe, TProBayko ume, permcrapckm 6poj npenyseha,
AaTyM U MecTo OCHMBaHa, ceguliTe U OCHOBHO MECTO MOcCroBaka npasHOr nmua,
Baxxehe nopecke waeHTUdUKaLMoHe OpojeBe, KOMuje OCHMBAYKOr akta Wnm
eKBMBaneHTHa [OoKymMeHaTa, ceauwTa dwunuvjana Tor npasBHOr Iuvua, uMeHa
AMpeKTopa NN UMeHoBaHUX OBralheHnx NpeacTaBHYKa U Apyre nHdopmaumje koje
omoryhaBajy naeHtudukaumjy;

(i) TayHy apgpecy npoOM3BOOHE jeAMHWULE, MarauuHCKMX MpocTtopa U
NPOM3BOAHKN KanaumMTeT NoaHOCKOLIA 3aXTeBa;

(iv) poeTtarbe O OyBaHCKMM MPOM3BOAMMA M OMpemMu 3a MNpoM3BOAHY Ha
KOoje ce 3axTeB OAHOCW, Kao LITO Cy ONWC Mpou3Boga, MMe, perncrpoBaHa pobHa
Mapka, ako nocToju, au3ajH, 6peHa, moaen n cepujckm 6poj onpeme 3a NPOU3BOAHSY;

(v) onuc mecta rge he onpema 3a npovsBoAwy OUTM MHCTanupaHa u
kopuwheHa;

(vi) OOKyMeHTauujy wnu wusjaBy Koja Ce OAHOCU Ha HEKY KPUBUYHY
eBugeHumjy;

(vii) moTnyHy  ugeHTUduKkaumjy  GaHKapCKMX  padyHa  HaMeheHUX
peneBaHTHUM TpaHCaKUMjama 1 Apyre peneBaHTHe nogaTtke o nnahawy; u

(viii) onuc HameHe Mpou3Boda M TPXULWITA HA KOME Ce HamepaBa npopaja
AYyBaHCKMX npou3soda, ca nocebHMM OCBPTOM Ha TO Aa Cy MNpou3BoAHa UIn
cHabaeBare QyBaHCKUM NPoOU3BoaUMa Cpa3MepHe pearnHo npeasuheHoj NoTpaxHu;

(L) nNpaTMTM W NpuKynrbaTWU, rOe je NPpMMEepeHo, CBe Takce 3a M3gaBare
MMUEHLN KOje ce MOry yBEeCTU M pasMOTPUTU HUXOBO Kopulhere 3a OenoTBOPHO
ynpaerbate U cnpoBohere cucTtemMa nuueHuMpawa WM 3a jaBHO 34paBibe WUnu
©uno Kojy Apyry CpOAHY akTUBHOCT, Y CKNady ca HaLuMoHarHMM 3aKoHOM;

(o) npeaysetn ogroeapajyhe Mmepe 3a cnpedaBame, OTKpUBakE WU
NUCTpaXmBawe CBUX HEMPaBUITHOCTM W MpeBapa Yy QYHKUMOHUCAKY cucTema
nMUeHUnpama;

(e) npegyseTm Mepe kao LWITO Cy NEpPUOAMYHM npernean, obHaeibahe,
MHCMNeKuunje nnu pesnsnja go3eona rae je To NpMMepeHo;

(d) ycnoctaBuTK, rae je TO NPUMEPEHO, BPEMEHCKN OKBMP BaXkera A03Bosia
N nocneanyHo obGaBe3dy MNOHOBHOI MNOAHOLWEHA 3axTeBa WU  axypupaka
nHdopmaumja annukaumje;

() obaBesatn nMUeHUMpPAHO U3NYKO WM MPaBHO NuMUe Oa yHanpeg
obaBeCcTn HaaneXxHW opraH O CBaKOj MPOMEHW JloKauuvje nocrnoBawa unm duno Kojoj
OpYyroj 3Ha4ajHoj MpOMeHW y rnojauumMa peneBaHTHUMM 3a akTUBHOCTU 3a Koje je
nsgarta nuueHua;

(x) obaBesaTn nUUEHUMPAHO U3NYKO WM MNPaBHO Nvue Oda obaBecTw
HaONeXHN opraH O cTuuakwy wunu oTyhewy onpeme 3a npousBoghy, Aa O6u ce
npenysene ogrosapajyhe mepe; u
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() o6es3beanTn oa ce yHUWTaBake onpeme 3a NpousBoawy Unm 6uno kojer
HEHOr Aena, OABuWja Noj Ha430pOM HaAeXHor opraHa.

4. Caka yroBopHa cTpaHa he ocurypatv ga ce nuueHua He gogersyje n/umm
ycTyna npe Hero nuue Koje NogHOCK 3axXTeB 3a NuueHUy He AocTaBu ofrosapajyhe
nHopMaumje cagpkaHe y ctaBy 3. U Npe HEro HaanNeXHW opraH n3aa ogodperse.

5. MNeT roguHa HakoH cTynaka Ha cHary oBor [1poTokona, Ha NPBOj HapeaHO]
cegHuum CacTtaHak YyroBOpHMX CTpaHa AyXaH je ga ocurypa fa je cnposefeHo
UCTpaXXmBake 3aCHOBAHO Ha [okasuMa Koje Ou yTBpAMNO Oa nv MNOCTOje HeKu
KIbyYHM NapameTpu, of CYLUTUHCKE BaXXHOCTUM 3a NPOU3BOAHY AYBAaHCKUX NPOM3Boaa
a koje je moryhe ngeHTudumkoBaTn N CTaBUTN NOA edurkacaH MexaHusam KOHTporne.
Ha ocHoBy peayntata OBakBOr UCTpaxuBawa, CacTtaHak yroBOpHuMx cTpaHa he
pasmMoTpuTK oaroBapajyhe mepe.

YnaH 7.
[eTtarbHa npoBepa nocrnoBawa

1. Caka yroBopHa cTpaHa he 3axTeBaT, y Cknagy ca CBOjUM HaLMOHaMHUM
3aKOHOM W” uurbeBuMma OKBUPHE KOHBeEHUMje O KOHTponu AyBaHa CeeTcke
3[paBCTBEHe OpraHuMsauuvje, Aa cBa u3MyKa M MpaBHa Nuua YyKibyyeHa y naHay,
cHabaeBara AyBaHOM, yBaHCKMM NPOM3BoAUMA U ONPEMOM 3a NPOU3BOAHY:

(@) cnpoBegy getarbHy npoBepy nocnoBawa (due diligence) npe
OTNOYMHaHa Y TOKOM NMOCIIOBHOI OOHOCA;

(6) Hagrnepajy npogajy CBOjMM KnMjeHTMMa Kako 6u ocurypana ga cy
KONMWYMHE cpa3MepHe MOTPaxhW 3a TakBUM MPOM3BOAMMA Y OKBMPY MnaHupaHor
TPXULITA 3a Npogajy unu ynotpeoby; n

(4) npwjaBrbYjy HagneXXHUM opraHMMa cBe [fokasze fda ce kynay ©0aBu
aKTMBHOCTUMA NMPOTMBHO ob6aBe3ama Koje npousunase u3 osor NpoTokona.

2. [eTtarbHa npoBepa nocnoBaka 13 ctaBa 1. oeor unaHa he, no notpebu, a
y CcKnagy ca HauuoHanHMM 3aKOHOM YroBOpHe cTpaHe W uwurbeBuma OKBUpHE
KOHBEHUMje 0 KOHTponu ayBaHa CBeTcKe 34paBCTBEHE OpraHusaumje, yKrbyumsaTu,
namehly ocrtanor, 3axTeBe 3a WAEeHTUMKAUM|OM KNWjeHaTa, Kao LWTo Cy
obe3benuBare 1 axypupawe nogaTaka koju ce ogHoce Ha criegehe:

(a) yTBphMBare aa U3NYKO MM NpaBHO NULUE Noceadyje NUUeHLUy y cknagy
ca 4ynaHom 6;

(6) kapa je KnMjeHT U3MYKO nuue, MHdopmauunje O HEFOBOM WU HEHOM
WOEHTUTETY, YKIbYYyjyhm M nyHO wume, TproBayko uMMe, permcrtapckm ©poj (ako
noctoju), Baxehe nopecke uaeHTMdMkaumoHe 6pojeBe (ako nocToje) u
Bepudmkaumnjy herope/leHe 3BaHUYHE Nerntumaumije;

(4) kaga je KNWjeHT NpaBHO nuue, HopMaLumje 0 OEHTUTETY, YKIby4yjyhu
nyH Ha3uMB, TProBa4ko Mme, permctapcku 6poj npegyseha, AaTtym M MecTo OCHUBaHA,
cefuwiTe npaBHOr nuua W [MNaBHO MeCTO MocnoBawa, oarosapajyhe nopecke
noeHTudmkaumoHe OpojeBe, KOMMje OCHMBAYKMX akaTa WM  eKBMBaseHTHa
AOKyMeHaTta, KoprnopaTuBHe napTHepe, UMeHa AuMpeKkTopa W CBUX oOBRalheHnx
npeacrtaBHUKa, YKIbydyjyhm M MMeHa npeAcTaBHMKA M BepuuKkaunjy HUXOBUX
3BaHUYHUX nerntTumaumja;
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(o) onuc HamepaBaHOr HauvHa ynoTpebe M LUIbHO TPXUWTE 3a Mpoaajy
AyBaHa, OyBaHCKMX NPOM3BOAa UMK ONpeMe 3a NPOU3BOAHY;

(e) onuc nokauuje roe he 6GuTM mMHCTanupaHa u kopuwheHa onpema 3a
Npou3BOaHY .

3. deTarbHa npoBepa nocnoBawa M3 cTaBa 1. MOXE YKIbY4MTU 3axTeBe 3a
noeHTndmrKaumjom KnujeHaTa, Kao WTo cy aobujare n axypupare nogaTtaka koju ce
ofjHoce Ha:

(a) AoKymeHTauumjy unu usjasy y Be3u 61no KakBe KpUBMYHE eBUAEHUME; U

(6) npeHTMdUKaumjy OaHKOBHUX payyHa HameweHUX 3a Kopuwhewe y
TpaHcakuunjama.

4. CBaka yroBopHa cTpaHa he, Ha OCHOBY nojaTtaka npujaBrbeHUX y cTaBy
1(u), npeny3eTn cBe HEONxOAHe Mepe fa ocurypa rnowtoBakwe obaBesa Koje
npovcTnyy u3 osor lNpoTokona, Koje ykrbyyyjy M MOryhHOCT Aa KnunjeHTa Koju je y
HEHOj HaANEXHOCTKN npornacy BrokupaHnM, YKONuKo je aerHMcaHo HaunmoHanHum
3aKOHOM.

YnaH 8.
Mpahere 1 npoHanaxewe

1. Y cBpxy garber obesbehera naHua cHabgesawa M ga 6u nomorne y
NUCTpasn HEe3aKoHWTE TProBMHE [OyBaHCKMM MPOM3BOAMMA, YrOBOPHE CTpaHe Ccy
carnmacHe da y PpoKy o neT roguHa o4 cTynakwa Ha cHary osor [lpoTtokona,
ycnoctaBe rrnobanHn pexum npahewa 1 npoHanaxewa Koju he ykbyunTtun wu
HaunoHanHe w/wvnu pernoHanHe cucteMe npahewa M MnpoHanaxewa, U ogpene
KoopauHaTtopa rnobanHe pasmeHe WHgopmauunje koju he ce Hanasutn y
CekpeTapujaty OKBUPHE KOHBEHLMje O KOHTponu ayBaHa CBeTcke 34paBCTBEHE
opraHusauuvje n 6utn gocTynaH CBMM YrOBOpPHMM cTpaHama, omoryhasajyhm um ga
Tpaxe 1 NpuMajy penesaHTHe MHpopmMaumje.

2. CBaka yroBopHa cTpaHa he ycnoctaBuTW, y CKnagy ca OBUM YFaHOM,
cucteMm npahewa M MpoHanaxewa nNO4 CBOjOM KOHTPOSIOM 3a CBe [yBaHCKe
npousBode Koju Cy NMPOU3BEAEHU WUNU YBE3EHM Ha HeeHY Teputopwujy, yaumajyhu y
o03mp cBoje cneundnyHe HauMOHANHE WNM pernoHanHe notpebe u Hajborby
pacnonoXxuBy npakcy.

3. Y umrby omoryhaBawa edukacHor npahewa M MNpoHanaxewa, cBaka
yroBopHa cTpaHa he 3axteBatm pa jeaunHcTBeHe, 6e3begHe, nocTojaHe
noeHTndurkaumoHe o3Hake (y darbeM TEeKCTy jeQMHCTBEHaA waeHTudumkaumoHa
O3Haka), Kao WTO Cy KOOOBWM unv Mapkuue ©Oyay npuuspwheHe 3a wunu 6yay
cacTaBHU Oe0 CBUX jeAMHUYHUX NaKoBaka M CBMX CroSballkbuX NakoBakwa, Y POKy o4
neT rogvHa 3a uuMrapeTe 1y poKy o4 AeceT roavHa 3a gpyre AyBaHCke Nnpoussoe o4
AaHa cTynaka Ha cHary osor [poTokona 3a yroBOpHY CTpaHy.

4.1. CBaka yroBopHa CTpaHa je AyXHa [f[a, pagu OcCTBapewa uubesa
HaBedeHux y cTasy 3, y ckrony rnobanHor pexvma 3a npahekwe u npoHanaxemwe,
3axTeBa ga cnegehe uHdopmaumje OGyay OOCTynHe, GUNO AMPEKTHO MMM nyTem
nuHKa, Kako ©Ou ce cTpaHama nOMOrno Yy yTBphMBakwy nopekna OyBaHCKUX
npovsBoAa, MecTta npeycmMmepaBaha HUXOBOT KpeTawa rae je To moryhe, kao 1 ga 6u
ce npaTurno W KOHTponucarno KpeTawe [OyBaHCKMX MpouM3BoLa W HMXOB MNpaBHU
crartyc:
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(a) maTtym M MecTo NPon3BOAHE;

(6) npousBoaHu obGjekar;

(1) mawwmHa kopuwheHa 3a NPoM3BOAHY AyBaHCKMX NPON3BOAA;
(o) npousBogHa cepuja unu Bpeme NpPou3BoaH-e;

(e) wme, daktypa, 6poj nopyubuHe n esuMaeHurja o nnahawy of CTpaHe
NPBOr KyrnLa Koju H1je noBesaH ca npounssonayem;

(tb) UMIBHO TPXMLWITE 3a Manonpoaajy;

() onuc npousBoaa;

(X) cBako cknaguwTEHE U WNeanuuja;

(1) wAOeHTUTET CBaKOr NO3HATOr HApeaHOr Kynua; 1

() npemsuheHa pyTa nowwusbke, AaTym WUCMNOPyKe, odpeaullTe MUCnopyke,
nonasHa Tadka v npumanad.

4.2 WNudopmaumje y Tau. (a), (6), (r) n rae je To moryhe (), Tpeba ga byay
0e0 jeANHCTBEHE naeHTUdmKaumoHe o3Hake.

4.3 Kapa nHdopmaumja n3 tadke () HMje goctynHa y Bpeme obenexasara,
yroBopHe cTpaHe he 3axTeBaTu yKibyumBamwe TakBMX WMHGOpPMauMja y cknagy ca
ynaHom 15. 2 (a) OkBMpHE KOHBEHUMje O KOHTponu gyBaHa CBeTcke 34paBCTBEHE
opraHusaumuije.

5. Caka yroBopHa cTpaHa he 3axTteBaTu, Y pOKy HaBe4eHOM Yy OBOM 4riaHy,
4a nHdopmaunje HaBegeHe y ctaBy 4. byny 3abenexeHe y MOMEHTY MPOM3BOLHE
UnNu y TPeHyTKy NpBOr oTnpeMara Mownrbke o4 CTpaHe CBakor npovssonaya unmy
TPEHYTKY YBO3a Ha HeHYy TepUTopujy.

6. Ceaka yroBopHa cTpaHa he 06e36eanti ga joj nHdopmaumje 3abenexeHe
y cknagy ca ctaBom 5. 6ygy pQocTtynHe nyTeM Be3e Ca  jeAVHCTBEHUM
MaeHTUPUKaLUMOHNUM O3HaKama NponucaHnm cT. 3. n 4.

7. CBaka yroBopHa CTpaHa AyxHa je ga o06e36egm pga uvHGopmauumje
eBWAeHTMpaHe Yy Ckrnagy ca CTaBoM 5. 0OBOr unaHa, Kao W jeAWHCTBEHe
naeHTUdUKaUMoOHe O3Hake Koje cagpXe Te MHdopmaumje OOCTyMNHe y cknagy ca
craBom 6, byay ykrbydyeHe y dopmart Koju je yTBpauna unu ogobpuna yroBopHa
CTpaHa 1 HeHN HaaNeXHN opraHu.

8. Ceaka yroBopHa cTpaHa he 06e36egnTtn ga nHdpopmaumje eBngeHTUpaHe
npema crtaBy 5. Oyay npuctynadHe rnobanHOM KoopAauMHaTopy 3a pasMeHy
nHdopmaumja Ha 3axTeB, y CKnady ca cTaBoM 9, Npeko CTaHAapOHOr enekTPOHCKOr
CUTYpHOI WHTepdejca ca HEHUM HaUMOHANHUM W/WIN  PernoHasHUM LEHTPOM.
KoopanHatop 3a rnobanHy pasmeHy wWHpopmauvja he cactaButm u cnucak
HaONeXHUX OpraHa YroBOPHUX CTpaHa M CTaBUTW ra Ha pacnonarake CBUM
YrOBOPHUM CTpaHama.
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9. Ceaka YroBopHa CTpaHa Unn Haane>xHu opraH:

(a) wvmahe npuctyn uHcopmaumjama HaBeaeHUM y cTaBy 4. GriaroBpeMeHo,
ynyhmnBawem nutawa koopauHaTopy rnobanHe pasmeHe nHgopmaumja;

(6) 3axteBahe TakBy WH(OpMauujy camo Kaga je TO HEOMXOoAHO paawm
OTKpMBaka WM cnpoBohewa ucTpare O HE3aKOHWUTOj TPrOBUHW  OYyBaHCKMM
npov3BoanMa;

(u) Hehe GespasnoXHo 3agpxaBaTy MHOpPMaUmje;

(o) oamroesopuhe Ha 3axTeBe 3a MHGoOpMauujama y Be3n ca CTaBoM 4, y
CKragy ca CBOjUM HauMOHANHUM 3aKOHOM; U

(e) sawTtutnhe n TpeTupahe Kao nNoOBepPSbMBY, ako je Tako MehycoBHo
[OroBOpPEHO, CBaKy pa3mer-eHy nHdopmauujy.

10. Ceaka yroBopHa cTpaHa he 3axTeBaTu garbu pasBoj U LUMpere obuma
ogroeapajyher cuctema 3a npahewe U MNpoHanaxewe [0 TPeHyTka Kaja cBe
OaxbuHe, peneBaHTHM MOpe3n U, YKOMIMKO je npumepeHo, gpyre obasese Oyay
N3MUPEHE Y TPEHYTKY MPOM3BOAH-E, YBO3a WM OKOHYaka L@PUMHCKE KOHTpOSie U
aKumM3He KOHTporne.

11.YroBopHe cTpaHe he capahuBatM MefycobHO ” ca HaAneXHUM
mMefyHapogHUM opraHvM3aumjama, Kako Cy ce crnopasymerne, y pasMeHu u pasBojy
Hajborbe npakce y cuctemy npaherwa 1 oTKpuBawa, YKby4yjyhu:

(a) onakwasawe pasBoja, TpaHctepa M HabaBke HanpegHUX TEXHoMorunja
3a npahewe UM npoHanaxewe, YKbyyyjyhn 3Hawe, BewTuHe, CnocoOHOCT wn
CTPYYHOCT;

(6) nogpwky 3a nporpame obyke W uM3rpagwe KanauuTeTa 3a YroBOpHeE
CTpaHe Koje n3pase TakBy NoTpedy; un

(1) marbm pasBoj TexHosormje 3a obenexaBawe N CKEHUpaHE jeOUHUYHUX
nakoBaka M MNakeTa AyBaHCKMX MNpou3BoAda, YuHehn [OCTYMHUM WHpopMaumje
HaBedeHe y cTaBy 4.

12. OGaBe3e Koje npey3uma yroBopHa cTpaHa Hehe ucnywaBaTu AyBaHCKa
nHAaycTpuja HUTK he ce genermpaTy OyBaHCKO] UHOAYCTPUjU.

13.CBaka yroBopHa cTpaHa he ocurypatM gda HeHW HaanexHu opraHu,
ydecTByjyhn y pexumy npahewa W npoHanaxewa, capahyjy ca agyBaHCKOM
MHOYCTPUjOM M OHMMA KOju 3acTynajy MHTepece AyBaHCKe MHOYCTpuje camo y obumy
KOju je HeonxodaH 3a UMNeMeHTaumjy OBOr YnaHa.

14. CBaka yroBopHa CTpaHa MOXe f[a 3axTeBa [Ada [yBaHCKa uHOyCTpuja
CHOCU CBe TPOLUKOBe y Be3n ca obaBe3ama YroBopHe cTpaHe AedVHUCaHWM OBUM
YrnaHom.
YnaH 9.
Bohene eBngeHuuje

1. CBaka yroBopHa cTpaHa he 3axTeBaTu, YKONUKO je MpUMMepeHo, Aa cBa
usmuka 1 NpaBHa nuua ykibyyeHa y naHal cHabaeBama AyBaHOM, AyBaHCKUM
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npoun3soaMmMma n onpemMmom 3a npoun3sodHy BoAe MNMOTNyHYy U TadHy eBVI,EI,eHLI,Vij CBUX
peneBaHTHUX TpaHCaKLl,VIja. Takea eBVILI,eHLI,I/Ija Mopa [Ada OMOFthI noTnyHy
cnegrbnBocCT MaTepMjana yI'IOTpe6J'beHVIX Yy npon3sogHn AyBaHCKMX NMpon3eoaa.

2. Caka cTpaHa he, ykonuko je notpebHO, 3axTeBaTu Ada nuua Koja umajy
NMUeHUy Yy CKnagy ca unaHom 6, nmpyxe Ha 3axTeB HagneXxHux opraHa, cnepehe
nHdopmaumje:

(@) onwTte wuHdopMaumje O BEMUUMHM TPXULITA, TPXULHUM KpeTawunma,
nporHo3ama u apyre penesaHTHe nHdpopmauuje; n

(6) o kornMuMHama AyBaHCKMX MPOM3BOAA M ONpeme 3a MPOU3BOAHY Koje Cy
y BNacHULWITBY, NoA HaA30POM MM KOHTPOJSIOM HOCMOLa NULEHLE, Koje ce Hanase y
MOPECKMM M LapVHCKUM CKNaguWTUMa Yy PEeXuMy TpaH3uTa uUnu npetoBapa Wmu
oanarawa nnahara LapuHa, o AaHa NoAHOLLEH-a 3axTeBa.

3. Y nornegy AyBaHCKMX Mpou3BOo4a M onpeme 3a NpouM3BOAHY KOju ce
npoaajy nnn npomnssoae Ha TEPUTOPUjU YrOBOPHE CTPaHe 3a U3B03, UK Cy npeameT
GecuapuHCKOr KpeTaka y TpaH3uTy UM NPeToBapy Ha TEPUTOPUjU YTOBOPHE CTpaHe,
cBaka yroBopHa cTpaHa he, ako je npumepeHo, 3axTeBaTu fa nuua kKoja umajy
NYUeHUy Yy ckragy ca unaHoMm 6, npyxe Ha 3axTeB HaafleXXHUX opraHa y 3emibu

oTnpemara, a Yy TPeHyTKy HanywTawa TepuTopuje nog HWUXOBOM KOHTPOSIOM,
cnegehe nHdopmaumje (ENEKTPOHCKK, rae NocToju NHpacTpykTypa):

(@) matym oTnpeme 3 nocnegher Mecta (pmsnyke KOHTPOse Npon3BoAa;

(6) mpeTtarbe koju ce Ty nNpou3Boga Koju ce oTnpema (yKrbydyjyhu 6pena,
KONMYMHY, CKnaguwiTe);

(u) HamepaBaHe pyTe OTNpPeMe 1 oapeauTe;

(8) woeHTMTET UM3BNYKOT WK MpPaBHOr fMua KojuMa ce npoun3BoaM
ncnopy4yjy;

(e) HauumH TpaHcnopTa, yKibyyyjyhn n ugeHTuTeT Wwneantepa;

(d) ouekvBaHu gatym gocrneha nowmnsbke Ha UMIbHO oapeauviTe; u

() uWrBHO TPXMLWTE 3a Manonpodajy nnu kopuwhemse.

4. Ykonuko je moryhe, cBaka yroBopHa cTpaHa he 3axTeBaTu ga Tprosum u
y3rajugaum aOyeBaHa, W3y3eB TpaguuMOHarHUX YyarajuBada Koju page Ha
HekoMepLumjarnHoj OCHOBM, BoAEe NOTNYHE U TayHe eBUAEHLMjE O CBUM pefieBaHTHUM
TpaHcaKkumjama y Kojuma y4ecTByjy, Y ckrnagy ca HauMoHarHUM 3aKOHOM.

5. 3a notpebe cnpoBoherwa cTtaBa 1, cBaka cTpaHa he ycBojUTM OenoTBOpPHE
3aKOHCKe, U3BpLUHe, agMUHUCTpPaTUBHE UMK Apyre Mepe Kojuma ce nponucyje ga ce
cBe eBuaeHuuje:

(a) Boge 3a nepvoA o4 HajMake YeTUPU roAnHE;

(6) yumHe OOCTYMHMM HaANEXHUM OpraHnma; u

(u) BoAe y cbopmaTy, KakaB 3axTeBajy HaAMNeXHN OpraHu.
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6. CBaka yroBopHa cTpaHa he, YKONMWUKO je NpuMepeHo M y cknagdy ca
HaLMOHAamNHMM 3aKOHOM, YCMOCTaBWUTU ca APYrMM YrOBOPHUM CTpaHama cucTem 3a
pa3MeHy CBUX MnofaTaka cagpkaHux y eBuzeHuMjama Koje ce Boge y ckragy ca OBUM
YriaHoOM.

7. YroBopHe cTpaHe he HacTojatu ga capahyjy, mehycobHo 1 ca HagnexHum
mMehyHapogHUM opraHu3aumjama, y CTanHOM pas3Bojy M pa3meHu yHanpeheHux
cuctema 3a Bohewe esmaeHumja.

YnaH 10.
Be3beaHOCT 1 NpeBeHTUBHE Mepe

1. Ceaka yroBopHa cTpaHa he, npema noTpebu, y cknagy ca CBOjUM
HaUMOHaNHMM 3akOHOM W uurbeBMMa OKBUPHE KOHBEHUMjE O KOHTpPONM AyBaHa
CeeTcke 34paBCTBEHE OpraHuM3auumje, 3axTeBaTM Aa CBa (hu3MyKka M npaBHa nuua
KOja nognexy 4naHy 6. npegy3my noTpebHe mMepe 3a cnpevaBare npeycmepaBara
AyBaHCKMX NPON3BOAA Y KaHane uneranHe TproBuHe ykrbyyyjyhn, namehy ocranor:

(a) wsBewTaBake HaAOMNEXHNX OpraHa:

() o npeKkorpaHMyHMM TpaHcdepuma roToBOI HOBLA Yy MW3HOCUMA
npegsuheHnM y HaunMoHanHOM 3aKkOoHY UK O MPeKorpaHUYHUM ncnnaTtama y HaTypu;
n

(i) o cBMM "cymMHMBMM TpaHcakumjama";

(6) cHabgearbe OyBaHCKMM MPOM3BOAMMA WM OMPEMOM 3a MPOU3BOOHY
CaMoO Y KOMMYNHM Cpa3MepPHOj NOTPaXH K 3a TakBMM NPOM3BOAMMA Y OKBUPY LUIbHOT
TpXKULWTA 32 Manonpoaajy unun kopuwhemse.

2. Caka yrosopHa cTpaHa he, npema noTtpebu, y cknagy ca CBOjUM
HaUMOHanNHUM 3akOHOM W uurbeBMMa OKBUPHE KOHBEHUMje O KOHTpOnu AyBaHa
CeeTcke 3OpaBCTBEHE oOpraHmsaumje, 3axTeBaTM fa ce TpaHcakuunje wuamehy
PU3NYKNX M NPaBHUX NULA Koja NoANexy YnaHy 6, 403Bofe caMo y BanyTn U U3HOCY
HaBedeHUM Yy pakTypn, M CcaMO KpO3 3aKOHCKe HauyuHe nnahawa npeko
(PMHAHCHK|CKMX MHCTUTYLMja KOje ce Hanase Ha TepuTopuju TpXKULWTa Ha KoMe ce
nocryje m ga He cmejy ga ce obaBrbajy Guno Kojum OpyrMm antepHaTMBHUM
CUCTEMOM Hannare.

3. YroBopHa cTpaHa MOXe 3axTeBaTh fa ce ucnnate of cTpaHe hU3nyKux
UM nNpaBHUX NMUA Koje noanexy 4naHy 6, 3a martepujan Koju ce KOpUCTU 3a
Npov3BoAHkY AYyBaHCKMX NMPOM3BOAA Y HEHOj HAOSEXHOCTU, LO3BOSIE CaMO Y UCTOj
BanyTN U Yy U3HOCY HaBedeHUM y (hakTypu, N caMo KpO3 3aKOHCKE HauuHe nnahamwa
npeko OMHAHCKJCKUX MHCTUTYLMja KOje Ce Hanase Ha TEPUTOPUjU TPXKULITA HA KOM ce
nocrlyje m ga He cmejy ga ce obaBrbajy Guno Kojum OpyrMm antepHaTUBHUM
CUCTEMOM Hannare.

4. Caka cTpaHa he 06e36eguTn ga cBakO Kpllewe oapenbu oBoOr 4ynaHa
noanexe ogrosapajyhvuMm  KpMBUYHUM, rpahaHckum  wvnu  agMUHUCTPaTUBHUM
npouegypama w edukacHuM, cpasMepHuM W OeCTUMyNnaTHUM  caHKuujama,
yKiby4dyjyhu, no notpebu, cycneHanjy unm yknaamwe nuueHue.
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YnaH 11.

MNpopaaja nyTem uHTepHeTa, TenedgoHa nnm 6uno KojoM ApPYrom TEXHOSOMUjOM y
pasBojy

1. Ceaka cTpaHa he 3axTeBaTu ga cBa npaBHa u dum3ndka nuua koja ce 6ase
OMnNo KojoM TpaHCaKuMjoOM Yy norneny AyBaHCKMX MNpou3Boda MNyTEM WHTEpHeTa,
TenekoMyHuKaumja UM Ha HeKM OpyrM HauyMH 3acHOBAH Ha TEXHOMOrUjU y pPasBojy,
nocrnyjy y Ckrnagy ca CBUM peneBaHTHUM obaBe3ama npensufjeHuM OBUM
MpoTokonom.

2. CBaka cTpaHa he pasmoTpuTn 3abpaHy Manonpogaje AyBaHCKMX
npov3Boaa NPeKo WMHTepHeTa, TeNnekoMyHuKauuja unm Ha 6uno Koju Opyrn HauuH
npogaje 3acHoBaH Ha TEXHOMOMNjU y pasBojy.

YnaH 12.
CnobogaHe 30He 1 MmefyyHapoaHu TpaH3uT

1. Ceaka cTpaHa he, y poKy of Tpy roguHe oAl JaHa CTynaka Ha cHary oBor
lMpoTokona, ycnoctaBuTU eurKacHy KOHTPOMy Haj Npov3BOAHOM W TpaHcakumnjama
y Be3n ca [AyBaHOM W [JyBaHCKMM npousBoguma y crobogHum 3oHama, Y3
kopuwhere cBux ogrosapajyhux mepa npensufeHnx oBum MpoToKonom.

2. Nopen Tora, 3abpareHOo je Mellawe M NakoBake OyBaHCKMX Npou3Boda
3ajedHO ca HedyBaHCKMM MpOM3BOAMMA Y UCTU KOHTEjHep unu 6uno kojy apyry
CMWYHY TPAHCMNOPTHY jeAMHULY Y MOMEHTY M3HOLLEHA N3 CNOBOAHMX 30Ha.

3. CBaka cTpaHa, y ckrnagy ca HauuoHarHMM 3aKOHOM, Ha CBOjoj Teputopujm
ycBaja U NpuMeryje KOHTPOSMHe U BepumnkaunoHe mepe Ha MehyHapOaHW TPaH3UT
UnNu npeToBap [OyBaHCKMX MNpou3BOod4a WM OnMpeMe 3a Npou3Boawy Yy cknagy ca
oapenbama osor [lpoTokona, y UMby crlpeyaBaka HE3aKOHWUTE TProBuHe TUM
npovssoguma.

Ynan 13.
becuapuHcka npogaja

1. Ceaka cTpaHa he npumennTM edmkacHe Mepe Kojuma he cBaky
BecuapuHcKy npogajy Aa nogpean cBuM penesaHTHUM ogpenbama osor [MpoTokona,
yaumajyhm y o63mp unaH 6. OkBMPHE KOHBEHUMje O KOHTponu ayBaHa CseTtcke
3paBCTBEHE OpraHu3aumje.

2. HajkacHunje neTt roguMHa HakoH cTynawa Ha cHary oBor [lpoTokona,
CacrtaHak yroBopHux cTpaHa he Ha npBoj HapedHoj cegHuun o006e36eanTn
CrnpoBoONeHwe MCTpaXuBarwa 3aCHOBAHOr Ha Aoka3numa Kako 6u ce yTBpavo obum
He3aKoOHUTe TProBMHe AyBaHCKMM Npov3Boauma y Be3un ca b6ecLapuHCKOM npoaajoM
TMX npounssoga. Ha ocHoBy pesynTaTa OBaKBOr UCTpaxuBarwa, CactaHak YyroBOPHUX
CTpaHe pa3moTpuhe yBoherwe ogroBapajyhnx gogatHux mepa.

OEO IV: KPUBUYHA OENA
YnaH 14.

He3akoHWTO noHalame yKIby4yjyhu 1 KpuBudHa gena

1. CBaka cTpaHa he ycBOjUTW, y CKnagy Cca OCHOBHMM Ha4yenvma CBOr
HaUMOHanHoOr 3aKOHOAAaBCTBA, 3aKOHOHCKE M Apyre mepe notpebHe ga 6u cnegeha
nocTynawa morna ga 6yay yctaHoBrbeHa Kao He3akoHUTa npema goMahem 3aKoHy:
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(a) npousBogwa, Benenpofaja, nocpefoBakwe, npofaja, TpaHCMoOPT,
anctpubyumja, cknaguwTerwe, wneguumja, yBOo3 WM U3BO3 AyBaHa, AYBaHCKUX
npovsBoaa unm onpemMe 3a Npou3BoAwY, CynpoTHO ogpeabama osor NpoTokona;

(6) () npousBoawa, Benenpogaja, nocpedoBawe, npoaaja, TpaHCMopT,
anctpubyumja, cknaguwTewe, wneauumja, yBo3 WM WU3BO3 AyBaHa, LyBaHCKUX
npouseoaa nnun nponasoaHe onpeme 6e3 nnahawa ogroeapajyhux LapuHa, nopesa u
apyrmx  gaxbuHa wnm  6e3  noctaBrbaka Baxehux uckanHux  mapkuua,
JEAVNHCTBEHNX MAEHTUMUKALUMOHUX O3HaKa, MnM ApyrMx MoTpebHMX O3Haka wunn
HanenHuua;

(i) cea gpyra gena Kpvjymyapeha unmn nokyluaja Kpujymyapewa gysaHa,
OYBaHCKMX Npou3soda unn onpemMe 3a npou3Boaty Koju Hucy obyxBaheHn ctaBoMm

(6) (0);

(u) (i) 6wno koju Apyrn ObnMK He3akoHUTE NPOU3BOAHE AyBaHa, OyBaHCKMX
npovssBoga W ornpemMe 3a MNpou3BOAHKY WM MOCTaBibawe JaXHUX UCKANHUX
Mapkuua, jeQUHCTBEHUX UAEHTUMPUKALMOHNX O3HaKa unn apyrnx notpebHux osHaka
UnNn HanenHuua;

(i) Benenpogaja, nocpefoBawe, Mpodaja, TpPaHCMOPT, AUCTpMbyuMja,
ckrnagvwTerwe, wneguumja, yBo3 WNU M3BO3 HE3aKOHUTO MNpPOu3BedeHOr AyBaHa,
HEe3aKOHUTMX QyBaHCKMX Npou3Boaa, Npou3esoda ca NaxHuM uckanHum Mapkuuama
n/vnn gpyrum noTpebHUM O3Hakama Unu HanenHuuama, unu HeneranHe onpeme 3a
NPOu3BOaHY;

(o) mewane gyBaHCKMX NpoOM3BOAa Ca HeAyBaHCKMM MPOU3BOAMMA TOKOM
KpeTara Kpo3 naHaL, cHabaesatra, y UMby NpUKpUBarka UM Mackmpaka AyBaHCKMX
npoun3BoAa;

() Mewahe [yBaHCKMX NpPOM3BOAA Ca HeAyBaHCKUM Npov3BOAMMa Y
CYyNpOTHOCTM ca ynaHom 12.2 osor NpoTokona;

(cb) kopuwhere NHTEpPHETA, TENEKOMYHMKaLMja unnm 61Mno Kor gpyror HaynHa
npogaje Ha ©asn TexHonorwje y pasBojy, y CynpoTHOCTM ca ogpegbama oBor
MpoTokona;

() HabaBka gyBaHa, AyBaHCKMX Npou3Boda WM OnNpemMe 3a MNpoun3BOAHY
Npeko nuua Koje uma nuueHuy y ckragy ca dnaHom 6, og ocobe koja 6u Tpebano ga
nma, anv Hema nuueHLy y CKrnagy ca YnaHom 6;

(x) omeTare 6Guno Kor jaBHOr cnyxxoeHuka unu osnawheHor cnyxo6eHnka y
BpLUEHY AYKHOCTU MNOBE3aHMX ca chnpevyaBarweM, ofBpaharem, OTKpUMBaHEM,
NUCTparoMm Wnu enMMUHUCAHEM HernerarniHe TProBUHE OyBaHOM, [OYyBaHCKUM
npou3Bognma nnm onpeMoM 3a NPOuN3BOAHY;

(n) () maBame GMNO KakBe MaTepujanHe usjaee Koja je naxHa, oomamyjyha
UNn HenoTnyHa, unu yckpahmBakwe noTpebHux uHpopmauumja 6uno KoM jaBHOM
cny>x6eHunky nnun osnawheHom cnyx6eHuKy y n3BpLlaBamy 3agaTaka Koju ce ogHoce
Ha cnpevyaBawe, oaBpahawe, OTKpMBaHeE, UCTpary M envMMUHauujy He3akoHUTe
TProBvHe OyBaHOM, AyBaHCKUM NpOM3BOAMMA UM ONPEMOM 3a NPOU3BOAKY U Kada
HMje y CynpOTHOCTK Ca NpaBOM MPOTMB CaMOONTYXXNBaH-a;
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(i) paBare norpelwHUx uHgopmaumja Ha cnyxbeHum obpacumma o
OMnnCy, KOMMYMHU UNW BPeHOCTW AyBaHa, OyBaHCKMX NPOM3BOAA MMM onpeme 3a
npou3BoakYy, Unn 6muno Kojoj Apyroj Hopmaumju HaseneHoj y MNpoTokony y unrby:

(a) n3beraBartba nnahawa ogroeapajyhmx uapuHa, Takcu, nopesa u
apyrmx gaxxéumHa nnm

(6) HaHoweHa wTeTe OMNO KOjOj MEpPM KOHTPONE 3a crpedvaBae,
OTKpuBake, ofBpahawe, ucTpare WM YyKuoawe He3aKoHUTe
TProBuHe [yBaHOM, [OyBaHCKMM MpoM3BOAMMA M OMNPEMOM 3a
Npon3BOaHY;

(i) nponywTakwe ycnocTaBrbakba M Boferwa eBuaeHumnje Koja je nponucaHa
oBuM poTOKONOM UNK BoNere NaxkHe eBuaeHUmje; n

() npake npuxoda o4 He3aKOHUTOr MocTynawa Koje je yTBpheHo Kao
KPMBUYHO LEeNno Y Cknagy ca cTaBom 2.

2. CBaka cTtpaHa he, y cknagy ca OCHOBHWM Hadenuma cBor pomaher
3aKOHOAAaBCTBaA, oapeauTu koju he obnuK HEe3aKOHWTOr MoHallaka HaBeAeHOor Yy
ctaBy 1, unu Guno Kor Opyror noHawaka Yy Be3uM ca He3aKOHMTOM TProBUMHOM
AyBaHa, OyBaHCKMX MpoOM3BOAAa M Onpeme 3a Npou3BOAHY CynpoTHO oapeabama
oBor lNpoTokona, NnpeacTaBrbaTv KPUBMYHO AEN0 U YCBOjUTU 3aKOHCKE U apyre mepe
Koje mory 6uTtu HeonxogHe Aa 6w TakBa ognyka CTynuia Ha cHary.

3. Ceaka ctpaHa he obaeectntn CekpeTapujat oBor [lpoTokona o CBOjOj
oanyum koju he ce obrvK HE3aKOHUTOT NOHallaka HaBedeHux y cT. 1. n 2. cmatpaTu
KpUMBMYHMM OefioM y cknagy ca ctaBom 2. u goctasuhe CekpeTapujaty konuje
3aKOHa WM HUXOB OMNWUC, KojUMa cTaB 2. CTyrma Ha CHary, Kao U CBe HakHagHe
n3MeHe 1 JornyHe TUX 3akoHa.

4. Y uurby javarkba MmehyHapogHe capaghe y 60pbu npoTuB KpUBUYHMX Aena
y BE€3U Ca HE3aKOHUTOM TProBWMHOM AyBaHOM, AyBaHCKMM Npou3Boguma v ornpemMom
3a Npoun3BOAHY, YrOBOPHE CTpaHe ce MOACTMYY [a npeucnutajy cBoje HaumoHanHe
3aKOHe O Mpakby HOoBLA, y3ajaMHOj npaBHOj NMomohu M ekcTpaguumjun, ysmmajyhm y
003mp peneBaHTHe MefyHapoAHe KOHBEHUMjE KOjuma Cy NpucTynune, kako 6u ce
ocurypana edukacHocT y cnpoBohewy ogpeabu osor NpoTokona.

YnaH 15.
OparoBopHOCT NpaBHUX N1ua

1. Caka yroBopHa cTpaHa he ycBoOjuTn TakBe Mepe, koje cmaTpa NoTpebHUM
y CKrnagy ca CBOjUM MpPaBHUM Hayenuma, a ycnocTaBW OArOBOPHOCT OU3UYKUX U
npaBHMX NMLUA 3@ HE3aKOHWTO MOHalWawe, YKIbyyyjyhn kpmBmdHa gena yTtepheHa
ynaHom 14. osor lNpoTokona.

2. 3aBUCHO O NpaBHUX MPUHLUMMNA CBake YroBOpHE CTpaHe, OArOBOPHOCT
NpaBHUX NMLa MOXe GUTK KpUBMYHA, rpafiaHcka unvM agMMHUCTpaTHBHA.

3. TakBa ogroBopHOCT Hehe yTuuaTu Ha OAroBOPHOCT (OM3UYKUX LA Koja cy
yMellaHa y He3aKOHUTO NOCTynawe UM Cy u3BpLunia KpMBu4Ha gena ycTaHOBIbeHa
y CKragy ca HauMOHanHmMm 3aKoOHOM 1 nponucuma v ynaHom 14. osor NpoTokona.
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YnaH 16.
KpMBUYHO rokerse 1 KasHe

1. CBaka yroBopHa cTpaHa he ycBojutn TakBe noTpebHe Mepe, y ckrnagy ca
HaLUMOHanHWM 3aKoHOAaBCTBOM, Aa 06e36eam Aa Ha hmandka 1 NpaBHa nuua koja cy
OAroBOpHA 32 HE3aKOHWUTO MOHallawe, YKIbydyjyhu KpMBMYHA Aena yCTaHOBIbEHA Y
cknagy ca ynaHom 14, 6yay npumerseHe edmkacHe, cpasMepHe U AECTUMYraTUBHE
KPUBWMYHE UMW HEKPUBUYHE CaHKLUMje, YKIbydyjyhn 1 HoBYaHe KasHe.

2. Ceaka yroBopHa cTpaHa he HacTojatu aa 06e3beaun oa cBa AUCKpeLMOHa
3aKoHCKa oBnawhewa y cknagy ca gomahum 3akOHOAaBCTBOM Koja ce OfHOCce Ha
KPMBMYHO roHeHbe nuua 300r HEe3akOHWUTOr MoHallaka, YKIbyyyjyhu u KpuBMYHa
Jena ycrnoctaBrbeHa Yy cknagy ca unaHom 14, 6yay wckopuwheHa ga 6u ce
nosehana edukacHoCT cnpoBohjera 3aKOHCKMX Mepa Yy norfneny TakBor He3akOHUTOr
noHawamwa, ykrby4yjyhu kpyBuyHa gena, a ca nocebHum ocBpToM Ha notpeby aa ce
obecxpabpun TakBO HE3aKOHMTO NOHaLlawe, YKbydyjyhu n kpuBmdHa gena.

3. Cagpxaj osor [lpoTokona Hehe yTuMuaTM Ha Hayeno pfa je onuc
HEe3aKOHWUTOr MoHallawa, YKibydyjyhu n KpuBmyHa gena ytepheHa y cknagy ca oBuM
lMpoTokonom, u oaroBapajyhe npaBHe 3awTuTe UK APYrMX NpPaBHUX Hadyena koja
KOHTPONULLY 3aKOHUTOCT MOHallakwa, pesepBucaH 3a JomMahu 3akoH YroBopHe
CTpaHe W [a TakBO He3aKOHMTO MoHalwawe, YKbydyjyhu n KpmBudHa gena, mopa
BUTU NpoLLeCynpPaHO U CaHKUMOHMCAHO Y cKragy ca TUM 3aKOHOM.

YnaH 17.
HannaTta 3anneHe

YroBopHe cTpaHe Tpeba ga, y cknagy ca cBojum gomahum 3akoHUMa,
pa3moTpe ycBajate 3aKOHCKMX M OpPYrMx Mepa Koje Cy HeonxogHe fa osnacte
HagnexHe opraHe [fa Hannate W3HOC cpasMmepaH Wu3rybrbeHum rnopesvMa U
AaxbuHama of npousBohaya, AucTpmbyTtepa, YBO3HUKA UM U3BO3HMKA 3anfiereHor
AyBaHa, AyBaHCKUX Npou3Boga u/mnu onpeme 3a Npon3BoaHY.

YnaH 18.
Opnarakse nnn yHuLTaBake

CaB ogyseTn AyBaH, OyBaHCKM NPoOM3BOAM M onpema 3a npovssogmwy buhe
YHULWITEHW, KopucTehn ekonowke meTone y Hajgehoj moryhoj mepu, unun otyhenu y
Ckragy ca HauMOHasrHUM 3aKOHOM.

YnaH 19.
CneumjanHe nctpaxHe TEXHUKE

1. Ak0O TO [o3BOSbaBajy OCHOBHM NpUHUMNK Aomaher npaBHOr cUCTEMa,
cBaka YyroBopHa cTpaHa he, y OKBUPY CBOjUX MOryRHOCTM M nog YycroBuma
nponucaHMm gomahmm 3akoHOM, Mpedy3eTM HeonxogHe Mepe Aga omoryhu
Kopuwhere KOHTponMcaHe WCMopyke W, rge ce cMatpa npuknagHuMm, kopuwhere
ApYrMX cneumjanHnuxX WUCTPaXHUX TEXHMKA, Kao LITO Cy EeNEeKTPOHCKM Wnu apyrm
o6nvum Hag3opa v NpUKpPUMBEHE onepauuvje of CTpaHe HaaneXHWX opraHa Ha CBOjoj
TepuTopujn, a y uurby edukacHuje 6opbe NpoTUB uneranHe TProBuHe AyBaHOM,
AyBaHCKMM Npon3BOAMMa 1M ONPEMOM 3a MPON3BOAHY .

2. Pagn cnpoBohera ucTpare KpuBu4HMUX Aderia yTBpheHux y cknagy ca
4ynaHoMm 14, yroBopHe CTpaHe ce MOACTMYY Ha 3aKkibyymBawe, Kaga je To NoTpebHo,
ogrosapajyhnx bunatepanHux unu MyntunatepanHux crnopasyma unu apaHxmaHa
3a kopuwhere TexHWKa 13 cTaea 1. y okBUpY capagie Ha MehyHapooHOM HUBOY.
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3. Y oacycTtey cnopasyma Unn apaHXmaHa NoOMeHYyTUX y cTaBy 2, O4nyke fa
KOpMCTe TakBe cneuujanHe UCTpaxHe TeXHUKe Ha MefyHapogHOM HMBOY AOHOCe ce
o[ cryyaja oo cnyyaja u Mory, Kaga je To notpebHo, aa yamy y 063mp mHaHcujcke
apaHXmaHe M O0roBope Yy norneny ocTBapvBakba HaONEXHOCTU 3avHTEepecoBaHUX
CTpaHa.

4. YroBopHe cTpaHe npenosHajy BaXHOCT M noTpeby 3a mehyHapogHOM
capagrom n nomohu y oBoM nogpydjy u capahyjy mefycobHo n ca mehyHapogHum
opraHv3aumjama y pasBojy kanauuTteTa 3a noctusare Lurbesa U3 oBOr YnaHa.

AEO V: MEBYHAPOOHA CAPAQBLA
YnaH 20.
OnwTa pa3smeHa nHdopmaumja

1. YroBopHe cTpaHe he, y uurby nocTusawa uurbeBa oBor [lpoTokona, y
CKMony WHCTpyMeHTa wu3BelTaBatba OKBMPHE KOHBEHUMjE O KOHTPONW AyBaHa
CBeTcke  30paBCTBEHE  OpraHu3aumje O  peneBaHTHUMM  MHdOpMaumjama,
u3BelTaBatk, y cknagy ca gomahmm 3akOHOM M Kagja je npuMmepeHo, unsmehy
ocTarnor, o nnTakMma Kao LUTO Cy:

() y 3bupHom obGnmMKy, geTarbm O 3anneHn gyBaHa, AyBaHCKMX NPpOM3BoAa m
onpemMe 3a nNpPOV3BOAHY, KOMUYMHW, BPEAHOCTWM 3anfeHa, Oonucy npou3Boaa,
Aatymmma 1 MectMMa NpousBoaHe 1 N30erHyTuM nopesnma;

(6) yB03, 13B0O3, TPaH3UT, Npogaja ca nnaheHum nopesom u GecuapuHcka
npodaja 1 KonmMymMHa Unn BpeaHOCT NPOM3BOAHE AyBaHa, OyBaHCKMX Npou3soaa unm
onpeme 3a NPOV3BOAH-Y;

(1) TpeHmoBW, MeToAde NpuUKpMBaka M HauuH JenoBaka KopuwheHu y
He3aKOHWUTOj TProOBMHM AyBaHa, AyBaHCKMX MPOM3BO4A MIW OMNpeMe 3a NPOU3BOAHY;
n

(n) 6uno koje pgOpyre peneBaHTHe uWHoOpMauuje, npema cropasymy
YrOBOPHUX CTpaHa.

2. YroBopHe cTpaHe he capafuBatn MehQycobHO © ca HagnexHum
MehyHapoOHUM opraHu3aumjama Ha u3rpagkuv KanaumteTa YroBOPHWX CTpaHa 3a
NPUKyNrbakwe U pasMmeHy MHgopmMauuja.

3. YroBopHe ctpaHe he cmaTtpatM HaBegeHe MHgopmaunje noBepsbMBUM U
KOPUCTUTU WX PECTPUKTMBHO, OCUM aKo HuWje Apyrayvje HaBedeHO O YroBOpHe
CTpaHe Koja npeHocn nHdopmaumjy.

Ynan 21.
CnpoBohere pasmeHe nHdopmaumja

1. YrosopHe cTpaHe he, y cknagy ca gomahum 3aKOHOM U HEKUM Baxkehum
mMehyHapogHUM yroBopuMa, YKOMMKO je MPUMEPEHO, Ha COMCTBEHY UHULMjaTUBY UNK
Ha 3axTeB YroBOpHe CTpaHe Koja o6pa3noxu Aa je Takea MHopmMaumja HeONxXoaHa y
Unrby OTKpMBaka WM UCTpare He3akoHUTe TProBMHe [AyBaHOM, [AyBaHCKUM
npov3Boguma unmn onpemMomM 3a Npom3Boamwy, pasMewnBaTtn crnegehe nogaTtke:

(a) eBugeHuunjy usgatmx nuueHumn 3a usnyka 1 npa.BHa nvua o Kojuma je
pey;
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(6) wHdopmauuje 3a naeHTUdUKaUujy, npahemwe 1 romere PU3NYKUX nnu
NpaBHUX NUUA YKIbYYEHUX Yy WreranHy TProBuHy AyBaHa, OAyBaHCKMX Npou3Boda U
ornpeMe 3a NPou3BOAHLY;

(W) eBuaeHuMje o UcTparama u KPUBUYHOM FOHEHSY;

(n) esuaeHuuje ucnnaTa 3a yBO3, U3BO3 UMM GecLapMHCKM NPOMeT AyBaHa,
AYyBaHCKMX MPOU3BOAA M ONpeMe 3a NPOU3BOAHY; U

(e) petarbe o 3anneHama AyBaHa, AyBaHCKUX Npou3sBoda Mnv onpeme 3a
npousBoawy (ykibydyjyhm npema notpebu O6poj npeamera, KOnuuMHe, BpeLHOCT
3anneHe, onuc NpPou3BoAa, YKIbydeHe cybjekTe, gaTym M MecTO MPOuU3BOAHE) U
HaunHy genoBawa (yKrbydyjyhn npeBo3Ha cpenctea, MpUKpuBake, pyTe U
npoHanaxewe).

2. Nudbopmaumje pobujeHe Of YroBOPHUX CTpaHa Ha OCHOBY OBOr 4faHa
KOpUCTe Ce UCKIbYYMBO 3a UCMyHeHe UnrbeBa oBor [MpoTokona. YroBopHe cTpaHe
MOry HasHauuTu ga ce TakBa WHdopmauuja He MOXe npeHeTn Ge3 carnacHocTu
CTpaHe Koja npyxa uHdopmaumje.

YnaH 22.
PasmeHa nHdopmaumja: NnoBepsbMBOCT M 3alUTUTa nogaTtaka

1. CBaka cTpaHa je OyXHa Oa WMeHyje KOMMETEHTHe HaAnexHe opraHe
Kojuma ce gocTtasrbajy nogaum ns un. 20, 21. n 24. n obasectuhe yroBopHe cTpaHe o
TOM uMeHoBamy npeko CekpeTtapujata KoHBeHuuje.

2. PasmeHa nHpopmaumja y oksupy osor NpoTokona noasnexe HaunmoHanHOM
3aKOHY Y Be3u MOBEepSbMBOCTU M NMPUBATHOCTU. YroBOpHe cTpaHe he LWTUTUTU, Kako
ce mefycobBHo ycarnace, cBaky NoBepsrbuBy MHOpMaLMjy Koja ce pasmetbyje.

YnaH 23.

Momoh n capagra: obyka, TexHUYka NnoMoh n capagHra y Hay4YHUM, TEXHUYKUM U
TEXHOMOLWKMM NuTakwmma

1. YroBopHe cTpaHe capalhlyjy, MehycobGHO w/unn npeko HaanexXHuX
MefyHapogHUX W pervoHanHux opraHumsaumja y obesbehmBamy 00yke, TEXHUYKE
nomohn n capagwe y Hay4yHUM, TEXHUYKUM W TEeXHOSMOLIKMM NuTawuma, y uuriby
ocTBapeha unrbeBa oBor [poTokona, npema 3ajeaHn4ykom OoroBopy. Takea nomoh
MOXeE YKIbY4YMTU TMpPEHOC 3Hawa Wnu ogroeapajyhe TtexHomnorvje y obnactu
npukynrbawa MWHpopMaunja, cnpoBohierwa 3akoHa, npahewa W nNpoHanaxewa,
ynpasrbaka MHdopmauujama, 3awTnte NUYHUX nopartaka, 3abpaHa, eneKkTpoHCKOr
Haa3opa, opeH3nYKe aHanuae, ysajaMmHe npaBHe NOMONU N U3pyYer-a.

2. YroBopHe CTpaHe Mory, no noTtpedu, 3akibyuutu OunaTteparnHe,
MynTunatepanHe unu gpyre yroBope Win apaktxmaHe y umrby yHanpeherwa obyke,
TeXHWYKEe MOMOhM M capaghe Yy HayYHUM, TEXHUYKUM M TEXHOSOWKMM MuTakwMMa
y3umajyhu y 063mp notpebe yroBopHMX CTpaHa - 3emarba y pasBojy U 3emarba uuje
Cy npuBpeae y TpaH3uumjn.

3. CtpaHe he capahmBatn, no noTpebn, y pasBojy W UCTpaxuBary
MOryhHOCTU 3a uaeHTUMKaumjy TayHor reorpadpckor nopekna sannexweHor gyBaHa
1 OyBaHCKMX NPOM3BOAA.
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YnaH 24.
Momoh n capagra: nctpara n robere KPUBMYHUX Aena

1. YroBopHe CTpaHe, y cknagy ca CBOjMM OomMahuM 3akOHOM, npeaysumajy
CBe HeOonxodHe Mepe YKOMMKO je MNpMMepeHo, da ojadajy capagkwy nyTem
MynTunatepanHux, permoHanHux unu ounartepanHux apaHxmaHa 3a cnpevyaBahe,
OTKpMBaH€, UCTpary, rokbewe 1 KawaBakwe (UNYKUX UM NpaBHUX NUua Koja ce
6aBe HE3aKOHMTOM TProBMHOM [AyBaHa, [OyBaHCKMX Mpou3Boda W onpeme 3a
Npon3BOaHY.

2. CBaka yroBopHa cTpaHa he 06e36eauTv ga ynpaBHU U perynatopHu
opraHu, opraHu cnposofjewa 3akoHa W ApyrM opraHu Bnactu nocseheHn 6op6u
NPOTUB HE3aKOHWTE TProBWHE AyBaHOM, OyBaHCKMM NpOM3BOAMMA WU ONPEeMOM 3a
npoussoamwy (YKibyyyjyhu, roe gomanu 3akoH [03BOSbaBa, NPaBOCYAHE OpraHe),
mMeRycobHo capahyjy u pasmemwyjy peneBaHTHe MHdOpMaumje Ha HauMOHANHOM U
mMefyHapogHOM HMBOY Npema ycrnosuma nponucaHumMm goMahmm 3akoHOM.

YnaH 25.

3awTtnta cyBepeHuTeTa

1. YroBopHe cTpaHe he u3Bpwasatn cBoje obaBese n3 osor [lpoTokona Ha
Ha4MH KOjM je y cKnagy ca MpUuHUMNUMa CyBEpPEHEe jeAHaKOCTU U TepuTopujanHor
WHTEerpuTeTa gpXxaBa u Hemellakwa y YHyTpallhe NoCcroBe Apyrnx apxasa.

2. OBum lMNpoToKONIOM Ce He 403BOSfbaBa YrOBOPHOj CTPaHM a Ha TepuTopujn
apyre opxase npeysme HaZnexHocT U usspllerwe yHKUMja Koje Cy pesepBuUcCaHe
WCKIbYYMBO 3a OpraHe Briactu Te gpXase npema heHoMm gomahem 3akoHy.

YnaH 26.

HapnexHocTt

1. Ceaka yroBopHa cTpaHa he ycBojuTM noTpebHe Mepe Kako ©Owu
ycrnocTaBuna CBOjy HaAMeXHOCT Had KPpUBUYHUM Aenuma yTepheHnm npema ynaHy
14. kaga je KpUBUYHO OEN0 YUNHEHO:

(a) Ha TepuTOpUjU TE 3EMIBE UMK
(6) Ha 6pogy kKkoju nnoBM nog 3acTaBOM Te YrOBOpPHE CTpaHe wnu
Ba34yXOMNSOBY KOjU je permcTpoBaH no 3akoHMMa Te YroBOPHE CTpaHe, y Bpeme Kaaa

j& KPUBUYHO AEeN0 NOYUHEHO.

2. CxogHo 4naHy 25, yroBopHa CTpaHa MOXe yCMOCTaBUTU CBOjy HAAMNEXHOCT
Hag O6Mno KojuM KPUBUYHMM OENOM Kaja je:

(@) KPUBUYHO AENO YYMHEHO Ha LUTETY TE YrOBOPHE CTPaHE;

(6) KpuBMYHO OENO YYNHEHO Of CTpaHe ApXXaBrbaHWHA T€ YrOBOPHE CTpaHe
unu nuua 6e3 gpXxaBrbaHCTBa Koje nma npebuBanuuTe Ha HeHoj TEPUTOPUjU; UMK

(4) KpMBMYHO Oeno jedHO of OHMX YTBPhHEHMX y cknagy ca unaHom 14. u
NOYNHEHO BaH HEHE TepuTopuje y UMby M3BpLUEHa HEeKOr Of KPUBWUYHWUX Aerna
yTBphHEeHnx y cknagy ca ynaHom 14. yHyTap weHe Teputopuje.

3. 3a notpebe unaHa 30, cBaka yroBopHa cTpaHa he ycBojuTM noTpebHe
Mepe kako 61 ycnocTtaBuna CBojy Haa IeXHOCT HaZ KPUBMYHUM Aenuma yTBpheHUM y
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cknagy ca vnaHom 14, kaga je HaBogHM NOYMHUIIAL, NPUCYTaH Ha HEHOj TEPUTOPU)H,
a OHa ra He U3pyuyje UCKIbY4YMBO Ha OCHOBY TOra LUTO je HeH ApXXaBibaHWH.

4. CBaka YyroBopHa CTpaHa MoOXe [a YCBoju noTpebHe Mepe Kako 6wu
ycrnocTasunia CBOjy HaAMNEXHOCT Ha[ KPUBUYHUM Aennma YCTaHOBIbEHUM Yy CKnaay
ca unaHoMm 14, Kaga je HaBOOHW NOYMHUIAL, MPUCYTaH Ha HEHOj TEPUTOPUjU, a He
napyuyje ra.

5. AKO je yroBopHa cTpaHa koja ocTBapyje CBOjy HagnexXHoCT npema ctasy 1.
unn 2. obaeellTeHa UNM je Ha ApPYrM Ha4YMH ca3Hana fa jedHa wunu Bulle Opyrux
YrOBOpPHUX CTpaHa BoAe WCTpary, KPMBMYHO FOHE WNM BOAEe CYACKM NOCTynak Yy
nornegy WCTOr Aena, HagfnexHu opraHun Tux 3emarba he, y mMepu y Kojoj je
NpYMepeHO, KOHCYNTOBaTW jedHN Apyre y UMby KOOpAMHaumje CBOjUX akTUBHOCTW.

6. He poBogehu y nutawe HopMe onwTer MehyHapogHor npaea, OBaj
MpoTOKOM He UCKIbYYyje OCTBapuBake BUNo Koje KPUBUYHE HAOJIEXXHOCTM YrOBOPHE
CTpaHe ycrnocTaBrbeHe y cknagy ca AoMahvM 3aKOHOM.

YnaH 27.
Capaghsa y cnpoBoheny 3akoHa

1. Ceaka cTpaHa he ycBojuTu, y cknagy ca cBojuM gomahum npaBHUM U
afMVHUCTPATUBHMM CUCTEMUMA, ecbmKacHe Mepe aa:

(@) yHanpeawn u, Tamo rage je HeonxogHo, YCNOCTaBM KaHane KoMyHuKauumje
namMeny HagnexHux opraHa, areHuuja u cnyxébm y uurby onakwaBawa 0e3begHe m
Op3e pasameHe WHgopmauMja O CBUM acnekTtuma KpUMBUYHWUX dena yTBpheHux y
cknagy ca ynaHom 14;

(6) obes3bean edmkacHy capagwy M3Mehy HagnexHux opraHa, areHuuja,
LapuHe, nonuuuje n gpyrux areHuuyja 3a cnposofhere 3akoHa;

(u) capahyje ca ApyrMM YyroBopHUM cTpaHama Yy crnpoBohewy wucTpara y
KOHKPETHMM CrlyYajeBMMa Yy norneny KpuBMYHMX gena yTBpheHux y cknagy ca
ynaHom 14.y Besu ca:

(i) waeHTMTETOM, NPebuBanUITEM U aKTMBHOCTUMA MLA OCYMHUYEHMX
32 YMELUAHOCT Y TakBa KpUBMYHA AeNa UM Nokaumjom Apyrmx noBe3aHnx nuua;

(i) kpeTarbem gobUTK 04 KpMMUHANA NN MMOBUHE CTEYEHE U3BPLLUEHEM
TakBuX gena; u

(i) kpeTatbem WMOBMHE, OMpPemMe WM Opyrux cpeacraBa Koju cy
KopuwheHn unu 3a koje je nocrtojana Hamepa ga 6yay kopuwheHn y M3BpLUeHy
TaKBUX KPUBUYHUX Oena;

(o) obes3bean, kaga je NPMMEPEHO, HEOMxOAHA CpPeAcTBa WM KOJNMYUHE
CyncTaHuu 3a noTpebe aHanuae unu uctpare;

(e) onakwa edukacHy koopauHaumjy n3meny HaanexHUX opraHa, areHuuja
n cnyxému n npomosulle pa3meHy ocobrba W ApyrMx CTpydrsaka, Ykrbyyyjyhu, y
cknagy ca OunaTtepanHuMm  criopasymMyMa  UNu - apaHxmaHuma  u3mehy
3auHTepecoBaHWX CTpaHa, 1 NocTaBrbake crnyxbeHuka 3a Besy;
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(tb) pasmemyje peneBaHTHe MHGOPMaLUMje ca APYrMM YroBOPHUM CTpaHama
0 oapeheHnm cpeacTBMma U MeTogama Koje msmyka unm npaBHa nuua KOpucTe y
N3BpLUEHY TaKBUX KPUBUYHMX Aena, YKibydvyjyhn, roe je npumeHrbuBo, nyteBe U
TpaHCNopTHa cpefcTBa M ynoTpeby NaXxHWX MOEHTUTETa, U3MEHEHUX UIN NaXKHUX
OOKyMeHaTa unu Apyrux cpeacrtaBa 3a NpuKpuBake CBOjUX aKTUBHOCTU; U

(r) pasmemyje peneBaHTHe UHOpMaumje 1 KoopaUHUPA agMUHUCTPATUBHE
n gpyre ogrosapajyhe mepe y uurby paHor oTKpvBara KpUBMYHUX Aerna yTBpheHux y
ckragy ca uynaHom 14.

2. Y uurby noctusaka umsrbeBa oBor [lpoTokona, yroBopHe cTpaHe he
pa3moTpuTM MOryhHOCT 3akibydyehwa OunaTtepanHux wnu  MyntunatepanHux
crnopasyma unv apaHxmaHa o OMPEeKTHOj capaimwu uamehy opraHa 3a cnposohere
3aKoHa, a rge TakBW CrnopasyMy Unu apaHXmanu Beh nocToje, HMXOoBe U3MEHE U
OOMyHe y ckrnagy ca TUM uurbem. Y OACYCTBY TakBMX CropasymMa Wnu apaHXmaHa
n3amehy yroBopHux cTpaHa, yroBopHe cTpaHe Mory oBaj [1poTokon nocmartpaTu kao
OCHOBY 3a MefyHapogHy capaihy Y NPpMMEHM 3aKoHa Yy OAHOCY Ha KpvBW4YHA ferna
obyxeaheHa oBum [lpoTokonom. Kag roa je npumepeHo, yroBopHe cTpaHe he y
NOTNYHOCTM UCKOPUCTUTU CNOpasyme WUin apaHXMaHe, yKibydyjyhu n mefyHapogHe
UnNn pernoHanHe opraHusauuvje, kako 6w yHanpegune capagwy u3mehy cBojux
cnyx6u 3a cnpoBohewe 3aKkoHa.

3. CtpaHe he HacTojaTh ga y oksupy cBojux moryhHocTu capahyjy ga 6wu
04roBopWe Ha TpPaHCHaLMOHAIHY HE3aKOHWUTY TProBWHY AyBaHCKMM Mpou3Boguma
n3BpLUeHy ynotpebom caBpemeHe TexHosnoruje.

YnaH 28.
Y3ajamHa agMuMHUCTpaTMBHa nomonh

Y cknagy ca ceojum gomMahmm npaBHUM U aMUHUCTPATMBHUM CUCTEMUMA,
yroBopHe ctpaHe he jegHa gpyroj, 6uno Ha 3axTeB UM Ha COMNCTBEHY MHULUMjATUBY,
ob6e3begntn mHdopmMaumje ga Ou ocurypane npaBuiHy MNPUMEHY LAPUHCKUX W
ApYyrMx peneBaHTHUX 3aKOHa y UWiby cnpevaBara, OTKpMBawa, uctpare, roera u
cy3bujatba He3aKoHWUTE TProBUHE OyBaHOM, AyBaHCKMM NPOU3BOAMMA M ONPeMOM 3a
npousBoAky. YroBopHe cTtpaHe he HaBegeHe MHpopMauunje cmaTpaTn NOBEPSbEUBUM
N PeCTpUKTUBHO MX ynoTtpebrbaBaTh, OCUM YKOMMKO HWje Apyrayunje HasHadeHo of
CTpaHe koja nHpopmauujy gocraerba. TakBe uHdopmaumje mory ga obyxsarajy:

(a) HoBe wuapuHCKe W Jpyre TexHWKe CcrnpoBofewa 3akoHa [JdokasaHe
ebnkacHocTy;

(6) HoOBe TpeHOOBE, CpeAcTBa WNM METOAE aHraXoBawa Y HE3aKOHWUTO]
TProBUHM AyBaHOM, AyBaHCKMM NPOU3BOAUMA M ONPEMOM 3a NPOU3BOAHSY;

(u) poOy 3a kojy ce 3Ha ga je npegMeT HEe3aKOHUTE TProBMHE OyBaHOM,
AYBaHCKMM MpOM3BOAMMA M OMNMPEMOM 3a MPOU3BOAHY, KAao M AeTarbe O Onucy,
nakoBaky, CKNMaguWTERYy M TPAHCNOpPTY U MeTodama kopuwheHum y Be3u ca TOM
pobowm;

(o) dwmsmyka mnm NpaBHa nvua 3a Koja Ce 3Ha Aa Cy M3BpLuMna unm cy
y4yecTBOBana y usspLUery KpMBUYHOr Aena oapeheHor y cknagy ca ynaHom 14; n

(e) cBe gpyre nogaTke Koju 61 MOMOrnM HaaNEeXHUM areHumnjama y npoueHu
py3uKa y CBPXy KOHTpOMe 1 ApYrix BuaoBa cnpoBohera.
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YnaH 29.
Y3ajamHa npasHa nomoh

1. YroBopHe cTpaHe he npyxvTu jeaHa Apyroj Hajlumpy moryhy npasHy nomoh
Yy UCTpa3wn, rokely U CYACKOM MOCTYMKY Yy BE3U ca KPUBUYHUM ernvuMa yTBpheHnm y
ckragy ca ynaHom 14. osor lNpoTtokona.

2. Y3ajamHa npaBHa nomoh he ce npyxaTn y Hajsehoj moryhoj mepu y cknagy
ca peneBaHTHUM 3aKOHMMa, YroBopvMa, criopasymumma W [OOroBopvMa YroBopHe
CTpaHe kojoj ce ynyhyje 3axTeB 3a nomoh y nornefy ucrtpara, romera U CyAcKnx
noctynaka y Be3uM Ca KPUMBMYHUM Jenvma 3a Koja ce npaBHa nvua cmaTpajy
OAroBOpHMM Yy cknagy ca udnaHom 15. osor [NpoTokona y yroBOpHOj CTpaHW Koja
ynyhyje 3axTes.

3. ¥Y3ajamHa npasHa nomoh Koja ce npyxa y ckrnagy ca OBUMM 4YfiaHOM MOXe
ce TpaXuTu 3a Hekn of cnegehmx unrbesa:

(a) ysumane gokasa unu uckasa of nojeguHaua;

(6) ypy4dmBame CyacKMX OOKYMeHaTa;

(u) wm3BpLUEHA NpeTpeca U 3anneHe, Kao U 3aMmp3aBartba MMOBUHE;

(8) wmcnutnBakba objekaTa un nokauwmja;

(e) moctaerpaka MHopMaUmja, JOKA3HOr MaTepujana 1 Hanasa BeLlTaka;

(b) obesbehmBaka opurMHana WM OBEPEHUX Konuja penieBaHTHUX
JOKyMeHaTta W wu3Boda U3 eBuaeHuuja, ykibydyjyhm gpxaeBHe, ©OaHKOBHe,
domHaHcKjcke, NpuBpeaHe U1 NOCNOBHE eBUAEHUME;

(r) yTBphMBarke wNM nNpoHanaXewe WMOBUHCKE KOPUCTU  CTEYeHe
KPUBMYHUM Aennma, Kao U UMOBWHE, CpefcTaBa Kojuma Cy Ta Aerna novnkeHa unu
APYrMx CTBapK Koje MOory NOCIY>KUTW Kao AoKa3 y foKa3He CBPXE;

(x) onakwaBawa OOOPOBOSBHOI MOjaBSbMBaka NvUAa Yy YroBOPHOj CTpaHu
Koja ynyhyje 3axTes;

(n) ©6uno koja gpyra BpcTta nomohu koja HMje y CynpOTHOCTM ca gomahum
3aKOHO4aBCTBOM YrOBOPHE CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTes.

4. Oeaj ynaH Hehe yTnuaTtn Ha obaBese Koje npou3unase n3 gpyror yroeopa,
BunaTtepanHor unu MmynTunatepanHor, Koju perynuwe nnu he perynucati, y LenmHu
nnn 4enMMMYHO, y3ajaMHy npasHy nomon.

5.Ct. og 6. oo 24. he ce, Ha 6a3n peuunpouuTeTa, NPUMEHNBATA Ha
3axTeBe ynyheHe CXOAHO OBOM 4riaHy ako YroBOpHE CTpaHe Yy NuTaky HUCY Be3aHe
YroBOpoM unn mehyapXaBHUM CrnopasymMoM O y3ajaMHOj npaBHOj nomohu. AKo cy
YrOBOPHE CTpaHe Be3aHe TakBMM YroBOpoOM Wnu MehyBnagvHuMm cnopasymoMm,
npumersmBahe ce ogrosapajyhe ogpenbe Tor yroBopa, OCMM YKONIMKO Ce YroBOpHE
CTpaHe Crioxe [a yMecTO HMUX npumensyjy cT. o 6. Ao 24. YroBopHe cTpaHe ce
noAcTU4y Ha NPUMEHY OBMX CTABOBA ako Ce HMMa OnakliaBa capagHa.

6. YroBopHe cTpaHe he ogpeanTy LeHTpanHu opraH Koju uma ogroBopHoOCT U
osrawhewe ga NnpuMa 3axTeBe 3a y3ajaMHy npaBHy NoMoh M Aa Ux u3BpluaBa unu
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nx npocnehyje HagnexHUMm opraHnMma pagu nsspLuera. Kaga yroBopHa ctpaHa uma
nocebaH perMoH unuM TepuTopujy ca NOCeBGHMM CUCTEMOM 3a y3ajamMHy npaBHY
nomoh, oHa Moxe Oa ogpean u nocebaH UeHTpanHu opraH koju he umaTtu ucte
dyHKUMje 3a Taj permoH unu TepuTopujy. LleHTpanHu opraHu Tpeba ga obesbene
Op30 W npaBUIHO WM3BpLIEHE UMM npocnehuBawe nNpuMIbeHux 3axTeBa. Y
crniyyajeBMMa kaga LEeHTpanHu opraH npocnefyje 3axTeB HaanexHOM opraHy Ha
nsBpwerwe, noactmuahe 6p30 W NpaBUNHO U3BpLUEHE 3axTeBa 0 CTpaHe
HagnexHor opraHa. CBaka yroBopHa cTpaHa he, y TpeHyTKy npucTynawa,
npuxeatawa, ogobpewa, dopmanHor noTephMBawa WM patudukaumje oBor
MpoTokona ob6aeectutn wedga CekpeTtapujata KoHBeHUMje O LieHTpanHOM opraHy
ogpeheHom 3a oBy cBpxy. [lpeHoc 3axTeBa 3a y3ajaMHy npaBHy nomoh u cBaka
KOMyHUKaumja y Be3u ca TuM he ce BpunTK namel)y LeHTpanHux opraHa koje ogpene
yroBopHe cTtpaHe. OBaj 3axTeB Hehe yTuuaTuM Ha NpaBO YrOBOPHMX CTpaHa Ada
3axTeBajy Aa TakBKU 3axXTeBM U KOMyHUKauumja byay ynyheHe gunnomaTtckum nytem, a
Yy XMTHUM CryyajeBuMa, Kaga Cy yroBOpHe CTpaHe carnacHe, un ako je moryhe, nytem
oaroeapajyhux mehyHapogHux opraHunsaumja.

7. 3axTeBn ce nogHoce y nucaHoj hopmMm unu, Tamo rae je To moryhe, 6uno
KOjUM CpeacTBOM KOje MOXe [Aa OCTaBW NUCaHW Tpar Ha je3uky npuxsBaTibMBOM 3a
YrOBOPHY CTpaHy Kojoj ce ynyhyje 3axTeB, noA ycnoeuma koju omoryhasajy Aa
YroBOpHa CTpaHa yTBpAM ayTEHTUYHOCT 3axTeBa. Je3uk (Unu jesunum) npuxesaTibus 3a
YroBOpHy cTpaHy 6uhe HasHauveH wedy Cekpetapujata KoHBeHUMje Yy TpeHyTKy
npuctynawa, npuxeatama, ogodpemna, hopmMmanHe NoTBpAe unu patndukalmje oBor
MpoTokona. Y XxuTHUM cnyvajeBuMa, kagja Cy Ce YroBopHe CTpaHe ycarnacure,
3axTeBn mory 6utn ynyheHm n ycmeHo, ann he 6e3 ognarawa 6utn notepheHun y
nucaHoj hopmu.

8. 3axTeB 3a y3ajamHy npaeHy nomoh Tpeba ga cagpxu:

(@) waeHTUTET opraHa Koju NOLHOCU 3axTeB;

(6) npeameT n npupoay ucTpare, KPUBUYHOT FTOHEHA UITM CYOCKOr MOCTYnKa
Ha Kojy ce 3axTeB OOHOCU U MMEe N (PYHKUMjYy OpraHa Koju cnpoBOAW TakBy uctpary,

KPMBUYHO ro-eHle Ui CyacCcKn NocCTynak;

(4) caxeTak peneBaHTHMX YMHEHWULIA, OCUM aKO Ce 3axXTEBOM TpaXu
ypyyere CyACKUX AOKYMeHaTa;

(o) onuc TpaxeHe nomohu M MOjeOMHOCTM O HapOYUTWj Npouedypu Kojy
YroBOpHa cTpaHa koja ynyhyje 3axTeB xenu ga 6yae npuMereHa;

(e) raoe je To moryhe, MAEHTUTET, NOKaUMjy N HAUMOHANHOCT Nnua y NuTamy;
(cb) cBpxy 3a Kojy ce Tpaxke OoKa3, MHopmaumje Unu genoBame; n

(r) ogmpenbe pomaher 3akoHa Koje Ce OQHOCE Ha KPUMBMYHO [JENo W
npeasuheHy KasHy.

9. YroBopHa cTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB MOXe TpaXuTu goaaTHe
nHpopmaumje kaga je To noTpebHO Aa Gu ce 3axTeB UCNYHUO Yy CKNagy ca HeHUM
Aomahvm 3aKOHOAABCTBOM MMM Kaga TO MOXEe [da Ofiaklwa W3BpLUIEHe TaKBor
3axTeBa.

10. 3axteB he ce wusBpwaeatM y cknagy ca gomahum 3akOHO4aBCTBOM
YroBOpHe CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTeB, 0 cTeneHa 40 KO HUje y CynpoTHOCTU ca
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HEeHUM AoMahuM 3aKOHOAABCTBOM, M kada je To Moryhe, y cknagy ca npouegypama
HaBeOEHNM Y 3axTeBy.

11.CtpaHa «koja ynyhyje 3axTeB Hehe npeHOCUTU WM KOPUCTUTU
nHdopMaumje unu gokase koje Aaje yroBopHa CTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB 3a
ncTpare, KpUBMYHA rokseHsa NN Cyacke NocTynke N3y3eB OHUX HaBeOEeHUX Y 3aXTEBY
6e3 npeTxo4HOr NpucTaHka yroBopHe CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTeB. HuwTta y oBomM
CTaBy He cnpedaBa YroBOpHY CTpaHy koja ynyhyje 3axTeB ga y CBOjoj npouenypu
OTKpuje nHdopMaumnje nnu gokase koju cy ocnobahajyhu 3a okpusrbeHy ocoby. Y
TOM Cny4ajy, yroBopHa cTpaHa koja ynyhyje 3axTeB obaBeluTaBa YyroBOpHY CTpaHy
Kojoj ce ynyhyje 3axTeB npe OTKpuMBama WHpoOpmauuja MU, ako ce TO 3axTesa,
KOHCYNTyje ce ca YroBOpPHOM CTpaHOM Kojoj ce ynyhyje 3axTeB. YKOMUKO, Y
N3y3eTHOM chnyuajy, npeTxogHo obaeeluTerwe HUje Moryhe, yroBopHa cTpaHa Koja
ynyhyje 3axteB he ob6aBecTuTn [pyry YroBOpHy CTpaHy O TOoM oOTKpuhy 6e3
ognarama.

12. YroBopHa cTpaHa Koja ynyhyje 3axTeB MOXe 3axTeBaTu [a YroBopHa
CTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB 4YyBa kao NOBEpPIbMBE YNHEHNLE U CYLUTUHY 3axTeBa,
OCUM Yy MepWn HEOMXOAHOj 3a M3BpLUEH-€ 3axTeBa. AKO YroBOpHa CTpaHa Kojoj ce
ynyhyje 3axTeB He MOXe [a WCMNyHW 3axTeBe MOBepSbMBOCTW, OHa he opmax
obaBecTnTM YroBOpHY CTpaHy koja ynyhyje 3axTes.

13.Tpe rog je moryhe m y cknagy ca OCHOBHUM MpuHUunuma gomaner
3aKOHOAABCTBA, Kaga ce nojeauvHal, Hanasm Ha TepUTOpUjU jeaHe YroBOpPHE CTpaHe,
a Tpeba pga Gyaoe cacnywaH kao CBeJOK MMM BeluTak of CTpaHe CYACKUX BrnacTu
Apyre yroBopHe CTpaHe, npBa CTpaHa MOXe, Ha 3axTeB gpyre, JO3BONUTU Ja ce
cacnylwake crnpoBefe nyTemMm BMOEO KOHepeHuuje yKONMKO Huje moryhe wmnu
NOXeJSbHO a ce JOTMYHO N1LEe MojaBn Ha TEPUTOPUjU YrOBOPHE CTpaHe Koja ynyhyje
3axTeB. YrOBOpHe CTpaHe MOry fa ce AOroBope Aa cacrnylakwe crnposefe opraH
YyroBopHe cTpaHe koja ynyhyje 3axTeB y NpUCYCTBY CYACKOr opraHa yroBopHe cTpaHe
Kojoj ce ynyhyje 3axTeB.

14. Y3ajamHa npaBHa nomoh moxe ga ce ogbwuje:
(a) ako 3axTeB HMje NOOHET Yy cknagy ca ogpeabama oBoOr YnaHa;

(6) ako yroBopHa cTpaHa kojoj ce ynyhyje 3axTeB cmaTpa Aa nocTtoju
MoOryhHOCT [a M3BpLUEHE 3axTeBa yrpoxaBa HeH CyBepeHuTeT, 6e36eHOCT, jaBHU
nopegak unu gpyre 6utHe UHTEpece;

(u) ako 6u gomahmm 3aKOHOM YroBOpPHE CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTeB
6uno 3abpareHO Aa HEHW HAOSIEXHW OpraHn M3BpLUE 3aTpakeHe akTUBHOCTU Y
odHOCY Ha OWNo Koje CNMYHO KPUMBMYHO Aerio, koje je Ouno npegmeTt ucrtpare,
KPVBUYHOT rOHeHa UNn CyACKOT MOCTYMKA Y HUXOBO] HAAMNEXHOCTH;

(o) ako 3axTeB YKIby4yje KPUBWYHO AENO 33 KOje je MakcumariHa kasHa y
YroBOPHOj CTPaHu Kojoj ce ynyhyje 3axTeB Marba o4 ABe rognHe 3aTteopa unu gpyror
HaumMHa nuMwaeaka cnoboge unn ako yroBopHa CTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTes,
npocyam aa 6u npyxarwe nomohu oNnTepeTurio eHe pecypce y Mepu Hecpa3mepHo)
TEXMHN KPMBUYHOT Aena; nnm

(e) ako 6u TO BUNO Yy CyNPOTHOCTU Ca NPaBHUM CUCTEMOM KOju Ce OQHOCK Ha
onobpere y3ajamHe npaBHe nomohu yroBopHe CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTes.

15. Ceako oabvjane y3ajaMHe npaBHe noMohu Mopa ce 06pasnoxuTu.
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16. YroBopHa cTpaHa Hehe ogbwutu ga npyxu mehycobHy npasBHy nomoh
nponucaHy OBMM YNaHOM Ha OCHOBY BaHkapcke TajHe.

17. YroBopHe cTpaHe He Mory Aa oabujy 3axTeB 3a Mefycob6Hy npaBHy nomoh
CaMO Ha OCHOBY TOra LUTO ce cMaTpa Aa Aeno yKbyyyje 1 dmckanHa nutama.

18. YroBopHe cTpaHe Mory ogbutu aa npyxe MehycobHy npasBHy nomoh
nponucaHy OBMM YMaHOM Ha OCHOBY OACYyCTBa [ABOCTPYKOr KpUMWHanNuteTa.
MehyTum, yroBopHa cTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB, Kkaga TO cmaTpa
ogrosapajyhvum, Moxe npyxatu nomoh, y Mepu Yy KOjoj je TO oany4una no
conctBeHoM Haxohewy, 6e3 o63vpa Ha TO Aa nu Ou npegmMeTHO AernoBake
npegcTrasrbano KpUBMYHO AeNo npeMa heHoM JoManeM 3aKoHy.

19. YroBopHa cTpaHa Kkojoj ce ynyhyje 3axTeB 3a y3ajamHy npaBHy nomoh
n3BpLUaBa 3axTeB WTO je npe moryhe u, ako je moryhe, NOTNYHO Ce OPXM POKOBa Koje
je npeanoxuna n y saxteBy obpasnoxuna yroBopHa CTpaHa Koja 3axTteB ynyhyje.
YroBopHa cTpaHa kojoj ce ynyhyje 3axTeB he ogroBoputn Ha onpaBAaHe 3axTeBe
YroBOpHe CTpaHe Koja 3axTeB ynyhyje y Be3u ca HarnpeTKoM Y MU3BpLUEeHY 3axTesa.
YroBopHa cTpaHa koja 3axteB ynyhyje he ©naroBpemeHO 00aBecTUTWM YroBOPHY
CTpaHy Kojoj ce ynyhyje 3axTeB, Kaga TpaxxeHa noMoh BuLle Huje noTpebHa.

20. YroBopHa cTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB MOXe OOSIOXUTU 3axTeB 3a
y3ajaMHy npaBHy NOMOh ako cMeTa UCTpasu, rokeHy UM CyACKOM NpoLecy Koju je y
TOKY.

21.Mpe Hero wTto oabuje 3axTeB CXOAHO cTaBy 14. nnn OASNIOXM HEFOBO
n3BpLuewe Ha ocHoBy crtaBa 20, yroBopHa cTpaHa kojoj ce ynyhyje 3axteB he ce
KOHCYNTOBaTK Ca YroBOPHOM CTpaHOM Koja ynyhyje 3axTeB na 6u pasmoTtpuie ga nu
ce nomoh Moxe ogobpuTu MO4 ycnoBMMa Koje YyroBopHa CTpaHa Kojoj ce ynyhyje
3axTeB cmaTpa HeonxodHWM. AKO yroBopHa CTpaHa Koja ynyhyje 3axTeB npuxeaTu
nomoh noa TmMm ycnosuma, TM ce yCroBU MoLuTyjy.

22.Yobu4yajeHe pefoBHe TPOLLKOBE UCMyH-E€Hsa 3axTeBa CHocuhe yroBopHa
CTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB, OCMM akO HWje Apyrayvje OOroBOpPeHO of CTpaHe
YrOBOPHUX CTpaHa. AKO Cy 3a WUCNywewe 3axTeBa MNOTPEeOHU 3HATHU UK
Heyobu4ajeHn TPOLLKOBM, YrOBOPHe cTpaHe he ce KoHCynToBaTh Aa yTBpAe YCrnoBse U
pokoBe nog kojuma he 3axteB OMTM M3BPLUEH, KAO M HA4MH Ha Koju he ce mokpuTK
TPOLLKOBMW.

23.Y cnyyajy 3axTeBa, yroBopHa CTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTes:

(a) obes3behyje yroBopHOj CTpaHu koja ynyhyje 3axTeB Konuje ApXXKaBHUX
3anuca, goKymeHata unm uHdopmaumja Koje noceayje M koje cy Npema HEeHOM
gomahem 3akoHO4aBCTBY AOCTYIMHU jaBHOCTU; U

©) mMmoxe, No cBOM Haxohewy, Aa AOCTaBM YroBOPHOj CTpaHu koja ynyhyje
3axTeB y UENUHWU, AeNMMUYHO UK Nog ycrnoBuma Koje cmaTpa NpuknagHuM, Konuje
CcBake ApXaBHe eBuAeHUMje, OJOKYMeHaTa Unu uHgopmauuja Koje nocenyje a Koju
npemMa keHoM gomahemM 3aKkoHO4aBCTBY HUCY AOCTYMHU LLUMPO]j jaBHOCTW.

24. YroBopHe cTpaHe he pa3amoTpuTi, No noTpebu, MoryhHOCT 3akibyynBara
OunatepanHnx wnu MynTunaTepanHux cnopasyma WM apaHxmaHa koju he
nogpxatu, yHanpeauTu npaktnyaH edekat, unm nobosrbwatn ogpeabe oBor ynaHa.
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YnaH 30.
Uspydere

1. OBaj unaH he ce NpMMerMBaTK Ha KpMBUYHA dena yTBpheHa y ckragy ca
ynaHom 14. osor NpoTokona kaaa:

(a) ce nuue Koje je npegMeT 3axTeBa 3a M3pydeH-e Hanasu Ha TepuTopuju
CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTes;

(6) je KpMBMYHO OENO 3a KOje Ce TpaXu U3pyvere KaKMBO MO goMahem
3akoHy obe yroBopHe cTpaHe 1 oHe Koja ynyhyje n oHe Kojoj ce 3axTeB ynyhyje; u

(LI,) Ceé KPUBUYHO Oer0 KaKHaBa MakCMMaliHOM Ka3HOM 3aTBOpa unn gpyrum
BMOOM nuwaBawa cnoboge oA HajMaH:e 4YyeTupn rognHe unnm Texom Ka3HOM 3a
Kpahm nepnoa ako Cy ce AO0TUYHE YroBopHe CTpaHe aorosopurne Ha OCHOBY
6mnaTepanme n myntumnatepanHux yroeopa munum gapyrux Mef]yHapo,qux cnopasyma.

2. CBako 0of KpMBMYHUX JeNna Ha Koje ce npumenyje oBaj 4ynaH he ce
cMmaTtpaTti, Kao [eno Koje noanexe wuspydewy, YKIbYYEHUM Yy CBaku YroBop O
n3pyyery Koju NocToju nameny yroBOpHMX CTpaHa. YroBopHe cTpaHe ce obasesyjy
Aa yKIbyye OBa Aera kao KpUBMYHA Aena Koja Noanexy uspyyewy y CBaku yroBop O
n3pydemny Koju he nameny wux 6UTK 3aKrbyyeH.

3. AKO yroBopHa CTpaHa Koja ycrioBrbaBa M3pydere MOoCTojaHeM YroBopa
nNpyMN 3axTeB 3a U3pyverwe of Opyre YroBOopHe CTpaHe ca KOjoOM Hema YrosBop O
n3py4demny, oHa Moxe nocMmatpaTu oBaj [poTOKON Kao NpaBHM OCHOB 3a U3py4Yere Y
BE3n ca OMIo KOjUM KPUBUYHMM OEMOM Ha Koje ce NpuMersyje OBaj unaH.

4. YroBopHe CTpaHe Koje He ycroBrbaBajy Uspyyvyere MnocTojakemM yrosopa
nameny cebe he npenosHaBaTh KpMBMYHA Lefa Ha Koje ce NpUMersyje OBaj YnaH Kao
KpvBUYHa ferna Koja Noanexy nuspydvemy.

5. U3pyyerse noagnexe ycrnosuma npeasuheHnm goMahnumMm 3aKkOHOM YrOBOPHE
CTpaHe Kojoj ce ynyhyje 3axTeB WUNM YyCroBMMa BaXXehmx cropasyma O U3pydemy,
YKIbyyyjyhn, namehy ocrtanor, ycrnoese y Be3uM ca MUHMMArHOM Ka3HOM HEOMXO4HOM
3a n3pyyvyer-e 1 OCHoBa NO KOMe YroBopHa CTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB MOXe na
oabunje nspyyemse.

6. YroBopHe cTpaHe he, y cknagy ca cBojuM gomMahmm 3akOHOM, HacTojaTh ga
ybp3ajy noctynak uspydyerwa M ga noje4HocTaBe AOKa3HW NOCTynak y Be3n CBaKor
KPUBWYHOT ena Ha Koje ce 0OBaj YnaH npumemsyje.

7. AKO yroBopHa CTpaHa He U3py4u HaBOLHOI MOYMHMOLA KOju Ce Hanaswm Ha
H-EHOj TEPUTOPMUjU, Y BE3M KPUBUYHOI efa Ha Koje ce NpuMekbyje oBaj YnaH - camo
Ha OCHOBY TOra LWITO je TO NUuUe HeH ApXaBrbaHuH, Ouhe, Ha 3axTeB YroBOpHe
CcTpaHe koja ynyhyje 3axteB, y obaBe3u ga goctaBu npegMmeT, 6e3 HenoTpebHor
oAnaraka CBOjMM HaOfEXHUM OpraHuMa y Uniby KPMBUYHOT roksensa. T opraHu he
OOHEeTU OANYKY U CMPOBECTM MOCTYNaK Ha UCTU Ha4YMH Kao y cny4ajy 6uno kor gpyror
Aena cnvyHe npupoge, y cknagy ca goMahum 3akOHOM Te YroBOPHE CTpaHe.
YroBopHe CcTpaHe Yy nuTawy he MmefycobHo capahuBati, HapouuTo Yy
npoueaypanHiuMm nuTaknuma n NpuKynibakby gokasa, kako 6u ce obesbeguna
€(nKaCHOCT TakBOr roH-eHsa.

8. Kag je yroBopHoj cTpaHu O0O3BOSbEHO Npema gomahemM 3akoHy Oa U3pyyu
UNN Ha ApYrM HauYvH Npeda HeKor CBOr ApXKaBrbaHWHa camo nop ycrnosom ga he Ta
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ocoba 6uTn BpaheHa Ha TepuUTOpuWjy Te YyroBOpHE CTpaHe Aa CIYXW Ka3Hy U3peyeHy
Kao pesyntaTt cyflewa unm nocTynka 3a Koju je u3pyyewe unum npegaja nuua duna
TpaxeHa U kafja ce ca OBOM OMUWjOM M CBUM APYrMM YCnoBMMa Koju ce Mory
cMmaTpaTu NpUKNagHUM cnaxy yroBopHa cTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB U yroBopHa
CTpaHa Koja TpaXu U3pyyer-e nuua, TakBo YCNOBHO M3pyyere nnn npegaja he 6utum
OOBOSbHM 3a Ucnykewe obaBesa yTBpheHnx y ctasy 7.

9. YKONUKO Wn3pyyerwe Koje ce Tpaxu Yy uurby wu3BplUeHa ka3He Oyae
oab6ujeHo 300r Tora LITO je TpaXeHo nvue ApXaBrbaHWH YrOBOPHE CTpaHe Kojoj ce
ynyhyje 3axTeB, yroBOpHa CTpaHa Kojoj ce 3axTeB ynyhyje, yKONMKo je TO y ckragy ca
HEHNM 3aKoHMMa, pa3MoTpuhe Ha 3axTeB YroBOPHE CTpaHe Koja TpaXu u3pyyere,
MOryhHOCT wu3BpLEeHa KasHe, WM npeocTanor gena kasHe, u3peyeHe npema
3aKoHMMa YroBopHe cTpaHe Koja ynyhyje 3axTtes.

10. CBakom nuuy npoTMB KOra ce MOCTynak ChpoBOAW Y BE3W Ca HEeKUM
KPMBUYHMM [EerfiOM Ha Koje Ce OBaj YnaH npuMmemnyje, rapaHTtyje ce MnoLwTeHo
noctynawe y CBUMM (pasama MnocTynka, ykrbydyjyhn yxusawe CBUX nNpasBa W
rapaHuuja nponucaHmx goMahnm 3aKOHOM YroBOPHE CTpaHe Ha 4unjoj ce Teputopuju
TO Nnvue Hanasu.

11.Y osom [lpoTokony HuUWTa ce Hehe TymauuTn Kao HameTawe obasese
n3pyyera ako yroBopHa cTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axTeB uma JOBOSbHO OCHOBa 3a
BEpOBaH-€ Aa je 3axXTeB NOAHET Yy LUUIbY roHEeHa UK KaxknaBaka Hekor nuua 36or
HEroBor nona, pace, Bepe, HaUMOHANHOCTW, €THUYKOT MOpeKna WM MOMUTUYKMX
yBepena, unn ga tm ncnywaBare 3axTeBa HaHerno LWTeTy nosnoxajy Te ocobe 36or
©uno kojer og oBUX pasnora.

12. YroBopHe cTpaHe Mory Aa He oa0ujy 3axTeB 3a U3pyveH-e NUCKIbYYMBO Ha
OCHOBY TOra LUTO ce cMaTtpa Ada NpegMeTHO KPUBUMYHO OeNo YKibydyje u duckanHa
nuTama.

13. MNpe Hero ce ogbuvje n3pyvere, yroBopHa cTpaHa Kojoj ce ynyhyje 3axtes
he, YKOMMKO je TO NpUMepPEHO, KOHCYNTOBaTN YroBOPHY CTpaHy Koja ynyhyje 3axteB
na 6u joj npyxmna gOBOSbHO MOryhHOCTM da M3MoXu CBOje CTaBOBE WM Oa MPYXK
nHdopmaLumje peneBaHTHE 3a CBOje TBPAH-E.

14.YroBopHe cTpaHe he HacTtojaTM pfa 3akibydye OunaTtepanHe w
MynTunatepanHe crnopasyme WM apaHXmaHe 3a Uu3Bpllewe WUnu yHanpehewe
edmkacHOCTU un3py4verwa. AKO Cy YroBopHe CcTpaHe ob6aBesaHe mnocTojehmm
yroBopuma munun mehyBnaguHum apaHxmaHuma, npumenuhe ogroeapajyhe ogpenbe
TOr yroBopa nnn mehyapxxaBHor apaHXMaHa OCMM ako ce YroBOpHe CTpaHe carnace
0a YMEeCTO huMX NnpumMetbyjy cT. 1. go 13. oBor ynaHa.

Ynan 31.
Mepe 3a o6e3behuBare n3pyeta

1. MNpema cBOM gomaheM 3aKOHY M YroBOpMMa O U3pyyekry, YroBOpHa CTpaHa
Kojoj ce ynyhyje 3axTeB MOXe, HaKOH LUTO ce YBepUu a OKONHOCTU TO Hanaxy v aa cy
XUTHe, a Mo 3axTeBYy YroBopHe CTpaHe Koja ynyhyje 3axTeB, MPUTBOPUTU nuLe uuje
Ce u3pydyerbe Tpaxu U Koje ce Hanasm Ha HeHOj TepuTopuju, unu npeayseTn gpyre
ogrosapajyhe mepe kako 61 ce ocurypano heHO NPUCYCTBO Y MNOCTYMKY U3py4deHsa.

2. O mepama koje ce npeaysumajy y cknagy ca crasom 1. obaeectuhe, y
CKragy ca HauMOHanHMM 3aKOHOM, Mo noTpebu n 6e3 ognarawa, YroBOpHY CTpaHy
Koja ynyhyje 3axTes.



61

3. CBako nuue NpoTUB Kora ce mpefysuMajy Mepe y ckrnagy ca crtaBom 1,
Mopa “mMaTu npaeo aa:

(@) komyHnumpa 6e3 ognaraka ca  Hajorivwkum  ogrosapajyhum
npeacTaBHUKOM [OpXaBe 4uju je OpXaBfbaHWH wnn, ako je To nuue 6e3
Ap>XaBrbaHCTBa, ApXKaBe Ha 4Ynjoj Teputopuju nma dopasuute/npedbrsanuwiTte; n

(6) 6yne noceheHo of cTpaHe NpeAcTaBHUKA Te OpXKaBe.

VI AEO: U3BELUTABAKE
YnaH 32.
M3BewwTaBare 1 pasameHa nHgpopmaumja

1. Ceaka cTtpaHa he nogHocutu 3a noTpebe CactaHka YroBOpHWUX CTpaHa,
npeko CekpeTapujata KoHBeHumje, nepuogudHe wu3BeLUTaje O NPUMEHM OBOr
MpoTokona.

2. O6bnuk n cagpxaj TMx ussewTaja yrBpauhe ce Ha CacTaHKy YroBOPHUX
ctpaHa. OBu he wusBewTajy OGUTUM [e0 PedoBHOr WMHCTPYMEHTa W3BellTaBaka
OkBUpHE KOHBEHUMjEe 0 KOHTPONU gyBaHa CBeTCke 30paBCTBEHE opraHmnsaumje.

3. Cagpxaj nepmoanyHux mssellTaja u3 ctasa 1, 6uhe yrBpheH umajyhu y
Buay, namehy ocranor, cnegehe:

(@) wHdopmaumje O 3aKOHOAABHMM, W3BPLUHUM, agMUHUCTPATUBHUM WK
OpyrMmMm mepama Koje cy npefyseTe 3a npumeHy oBor [1poTokona;

(6) wvHdopmaumje, kaga je npumepeHo, 0 BMNO KakBUM OrpaHUYeHuMa Unm
npenpekama ca Kojuma ce cyo4yaBajy y umnnemeHTauuju osor [lpoTokona v o
Mepama npeay3eTvM 3a npeBasunaxere TUX npenpeka;

(1) wvHdopmaumje, Kaga je npuMepeHo, 0 PUHAHCU|CKOj U TEXHUYKO] NOMOhK
00e36eneHoj, NPUMILEHO] WM TPaXeHOj 3a aKTMBHOCTM KOje Ce OAHOCe Ha
envMrHaLmMjy He3aKkoHUTe TProBUHE AyBaHCKMM NPOU3BOAMMA; U

(8) wHdopmaumje HaBedeHe y unaHy 20.

Y OHUM cryvajeBMMa kaga cy peneBaHTHM nogaum seh npukynsbeHN y OKBUpY
MexaHu3mMa u3BewTaBakba KoHdepeHuuje yroBopHux cTpaHa, Ha CacTtaHky
YrOBOPHUX CTpaHa Hehe ce gynnvpaT OBM Hanopu.

4. Ha CactaHky yroBopHux cTpaHa he ce, Ha ocHoBy un. 33. u 36,
pasmMoOTPUTM Ha4uMHU 3a Mpyxakwe MOMONM YroBOpHMM CTpaHama - 3emSbama Yy
pa3Bojy 1 3emMrbama ca npuspedamMa y TpaH3uumMju Ha hUXOB 3axTeB, Y UCNyHaBaky
obaBe3e 13 0BOr YnaHa.

5. Mi3BewTaBakbe O MogauuMmMa npemMa OBWM UnaHoBMMA MNoprnexe
HaUMOHaNHUM 3aKOHUMa KOju perynuly MnoBepSbMBOCT M MPMBATHOCT. YTOBOPHE
cTpaHe he wTntTnTN, Npema mefycobHOM JOroBOpy, CBaKy NoBeprbuBy UHpopMaumjy
Koja ce npuvjaBrbyje unu pasmemyje.
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AEO Vil: UHCTUTYUNOHANHU APAHXMAHU N PUHAHCUJICKHN
PECYPCU

Ynan 33.
CacTaHak yroBopHUX cTpaHa

1. CacTtaHak yroBopHux cTpaHa ce ocHuBa oBuM [poTokonom. MpBy ceaHuuy
CacTtaHka yroBopHux cTpaHa casahe CekpeTtapujaT KoHBeHUuje HenocpedHo npe
unu HenocpedHo nocne cnepeher penosHor 3acefaka KoHdepeHumje yroBopHMxX
CTpaHa HakKoH CTynaka Ha cHary osor [lpoTokona.

2. HakoH Tora, CekpeTtapujaTt KoHBeHumje he casvBaTu pefoBHe cefHuuUe
CacTaHka yroBOpHUX CTpaHa HenocpedHO Mpe WM HenocpeaHo nocrie peaoBHOr
3acepawa KoHdepeHumje yroBOpHUX CTpaHa.

3. BaHpegHe cegHuue CactaHka YroBopHuX cTpaHa he ce ogpxasatu y
apyrom TepmuHy kaga CacTaHak YyroBOpPHUX CTpaHa cMaTtpa HEeOMnXO4HWM Wiv Ha
nMCMeHn 3axTeB BUNO Koje YroBOopHe cTpaHe, Mo YCNoBOM Aa, Y POKYy o4 LiecT
MeceuuM of [aHa nogHollewa 3axTeBa HajMawe jedHa TpehuHa yroBOpHUX CTpaHa
noapXum 3axTeB koju nm npeHece CekpeTapujaT KoHBeHUpje.

4. T1locrnoBHUK N UHaAHCUjCKN NpaBuUnHUK KoHdepeHumje yroBopHUx cTpaHa
OkBMpHE KOHBeHUMje O KOHTponu AyBaHa CBeTcke 3OpaBCTBEHe opraHusauuje
npumenmeahe ce n Ha CactaHak yroBOpHMUX CTpaHa, ocum ako CacTaHak yroBOpHUX
CTpaHa oanyyu gpyraduje.

5. CactaHak yroBopHux cTpaHa he pedoBHO npouewunBaTu crnposohere
lMpoTokona M OOHOCUTM OAJSIlYyKe KOoje Cy HeonxodHe 3a YyHanpehewe HeroBor
ecbmkacHor cnposohemsa.

6. CacTtaHak yroBOpHUX CTpaHa oaslyyyje 0 HUBOY 1 MexaHn3my 406pOBOSbHO
npoueweHnX [OoMNpuHOcCa YroBOpHUX CcTpaHa [lpoTokona 3a npuMMeHy OBOr
lMpoTokona, Kao n gpyrum moryhum cpegcremma 3a HeroBo CrpoBonere.

7. Ha cBakom pegoBHOM 3acepawy, CacrTaHak yroBopHux cTpaHa he
KOHCEH3yCcoM YyCBOjUTK OyuleT m nnaH paga 3a duHaHcujckn nepuog oo cnegeher
pedoBHOr 3acegamnsa, kojyu he 6utn ogsojeHn of GyueTta n nnaHa paga OkBMpHE
KOHBEHLMje 0 KOHTponu ayBaHa CBeTCke 3paBCTBEHe OpraHusauuje.

YnaH 34.
CekpeTtapujaT
1. CekpeTtapujaT KoHBeHumje buhe CekpeTapujat oBor NpoTokona.

2. OyHkumje CekpeTapujata KoHBeHUuje y Be3aM ca HErOBOM YIlOroMm
CekpeTapujaTa oBor lNpoTtokona he 6utn ga:

(a) npunpema cegHuue CacTaHka yroBOPHUX CTpaHa 1 cBuUX npatehux Tena,
Kao u pagHux rpyna v gpyrmx tena ytepheHux Ha CacTaHKy YroBOPHMX CTpaHa u
o6e3behyje ycnyre koje 3aTpaxe;

(6) npuma, aHanuaupa, npeHocn n obesbehyje nospaTtHe WHOpMauumje o
aobunjeHnm wu3BewTajuma y cknagy ca oBuM [1pOTOKONOM 3avHTEepecoBaHUM
YyroBOopHMM cTpaHama u CacTaHaky YroBOpHMX CTpaHa W Onakwa pasmeHy
MHdopMaumja nsamely yroBoOpHUxX ctpaHa;
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(u) obe3bean noOApPLIKY YroBOPHMM CTpaHama, MocebHO YroBOPHUM
CTpaHama - 3emMrbama y pasBoOjy M 3emrbama ca npvBpegama y TpaH3uumju, Ha
HMXOB 3axTeB, Yy CaKymnrbaky, KOMYHUKAUMjU U pasMeHn nHdopmMaumja Koje cy y
cknagy ca ogpeabama osor lNpoTokona, n nomoh y naeHTudukaumjn pacnonoxXnemx
pecypca koju omoryhasajy cnpoBofhene obaBesa 13 osor [1poTokona;

(m) npunpema n nogHocKU u3eellTaje O CBOjUM aKTUBHOCTUMA NpensuheHnx
oBumM [NpoTokonom no cmepHuuama CacTtaHka yroBOpHUX CTpaHa;

(e) obes3bean, y cnagy ca cmepHuuama CacTaHka YroBOpPHMX CTpaHa,
HEOMXOAHY KoopAuHauujy ca HagnexHum MefyHapogHuM W peroHanHuMm
MehyBnagMHum opraHusalmjama n opyrum Tennva;

() cknonn, no  ynytctey CacTaHka  YroBOpHMX  CTpaHa, OHe
aAMUHUCTPATMBHE WNM YrOBOPHE apaHXmaHe Koju cy noTpebHu 3a edumkacHo
obaBrbare HeroBux pyHkumja CekpeTtapumjaTta oor NpoTokona;

(r) npuma n pasmartpa npujase MefyHapoOHUX U HEBMaAMHUX OpraHu3auuja
Koje xene Aa Oyay akpeanToBaHe Kao nocMmartpaymn Ha CacrtaHKy YroBOPHUX CTpaHa,
aKko npyxe rapaHuvjy Aa HWCY rnoBesaHe ca AyBaHCKOM WHAYCTPWjOM, U MOAHOCU
npernegaHe npujase CacTtaHKy yroBOPHUX CTpaHa Ha pa3marpare; u

(x) obaemba gpyre dyHkumje CekpeTapujata ytepheHe oBum [1poTOKONOM,
Kao n apyre dyHKkumje koje Moxe Aa oapeau CactaHak yroBOpHUX CTpaHa.

YnaH 35.
OpHocun namehy CactaHka yroBopHUX CTpaHa 1 mehyBnagnHnx opraHnsaumja

Y uurby obesbeherwa TexHuuke u puHaHCKujcke capagre 3a NnocTu3are
unrbeBa osor [poTokona, CacTaHuM YyroBOpHUX CTpaHa MOry 3aTpaxXvuTu capagry
ca HagnexHmm mefyHapoaHUM W perMoHanHum MehyBnaguMHUMm opraHusaumjama,
YKIbyuYyjyhin domHaHCHjcke 1 pasBojHe MHCTUTYUMje.

YnaH 36.
durHaHcKjcka cpencraea

1. YroBopHe cTpaHe npu3Hajy 3HayajHy ynory kojy dmHaHcujcka cpeacTtsa
urpajy y noctmsamy unrba osor NpoTtokona n notephyjy 3Hauvaj unaHa 26. OkBupHe
KOHBEHUMje 0 KOHTponu ayBaHa CBeTcKke 34paBCTBEHE opraHu3aumje y ocTBapuBamky
umroeBa KoHeeHuuje.

2. Ceaka yroBopHa cTpaHa he 06e36egmti hmHaHCMjCKy NogpLIKy MO OCHOBY
CBOjUX HALUMOHAINHMX aKTUBHOCTM HAMEHEHNX 3a NOCTU3ake unrba oBor NMpoTokona,
y CKrnagy ca CBOjUM HaLMOHANHUM NriaHoBMMa, NpUopuTeTMMa 1 nporpammuma.

3. YroBopHe cTpaHe he npomoBucaTW Kaga je npuMepeHo, kopuwhene
BunaTtepanHunx, permoHanHmnx, cybpermoHanHnx n opyrux MmyntunatepanHmx kaHana
Aa 6u obe3beamne cpencTea 3a jayare KanauuteTa YroBOpHUX CTpaHa — 3emarba y
pas3Bojy 1 3emMarba y TpaH3uumju y Lurby Ucnywera Lurbesa osor [poTokona.

4. He posogehu y nutarwe YnaH 18, yroBopHe cTpaHe ce noactuyy, y cknagy
Ca HauuoHamnHWM 3aKoHMMa W MnonuTuKkama Wu rae je To MPUMEpPEHOo, Aa KopucTe
oay3eTy OOBUT CTeYeHy KPUBMYHMM [efoM Yy Be3W ca HEe3aKOHUTOM TProBMHOM
AyBaHOM, [yBaHCK/AM NpOuW3BOAMMa W OMPEMOM 3a MNPOu3BOAHY, 3a MNOCTU3AH-E
uurbeBa nocTaBrbeHMX y oBoM [1poTokony.
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5. YroBopHe cCcTpaHe 3acTyr/beHe Yy perneBaHTHUM pPeruoHanHum u
MefyHapogHuM MehyBnaguMHUM opraHusaumjama u UHaAHCUJCKUM U pa3BOjHUM
nHCTUTYUMjama noactuuahe oBe cybjekte pga npyxajy duHaHcmjcky nomoh
YroBOPHUM CTpaHama - 3eMsbaMa Yy pasBojy M 3emrbama ca npuBpegama y
TpaH3MLUMjKu Kako 6u UM nNomornu y ucnykwaeakwy obaBesa m3 osor [poTokona, 6e3
orpaHvyaBana npasa yvewha y oBMM opraHusaumjama.

6. YroBopHe cTpaHe cy carnacHe:

(@) ma 6w nomorne cTpaHama y ucnywaBaky obaBesa 13 osor [poTokona,
mobunmucahe wn ynotpebuhe cBe peneBaHTHe noTeHuujanHe W nocTojehe
pacnonoXxuee pecypce 3a aKTMBHOCTU Be3aHe 3a uurbeBe oBor [1poTokona y KopucT
CBUX YroBOPHUX CTpaHa, NocebHO 3eMarba y pasBojy U ca NpuBpeaoM Y TpaH3uUmju;
n

(6) CekpeTapujat KoHBeHuUMje he caBeToBaTW YrOBOPHE CTpaHe - 3eMibe Yy
pa3Bojy U 3eMSbe Ca NPMBPEOOM Y TPaH3MLMjU, HA HUXOB 3aXTEB, O PACMONIOKNBUM
n3Bopuma (puHaHcupawa pagum nakwer crnpoBoherwa obaBesa Koje MpoucTudy ms
oBor lNpoTokona.

7. YroBopHe CTpaHe MOry 3axTeBaTu [a AyBaHCKa MHAYyCTpuja cHocu 6uno
Koje TpowlkoBe y Be3n ca obaBeszama yroBopHe CTpaHe Aa OCTBapu LMIbeBE OBOr
MpoTokona, y cknagy ca uynaHom 5.3 OkeupHe KoOHBEHUMje O KOHTpONM OyBaHa
CeeTcke 30paBCTBEHE OpraHusaumje.

8. YroBopHe cTpaHe he HacTojaTyu, Yy cCknagy ca cBojum gomahum
3aKOHOLAaBCTBOM, Aa MOCTUrHY caMmoMHaHcupawe cnposoherwa osor [1poTokona,
n3meny ocranor HametaweMm nopesa u Apyrux obnuka HakHaga 3a [JyBaHcke
npovsBoje.

JEO VIil: PELLABAHE CMOPOBA
YnaH 37.

PelwwaBahe cnoposa

PewaBare cnopoBa uamelhy yroBOpHUX CTpaHa y Be3u ca Tymaderem unu
npumeHomMm oBor [lpoTokona perynucaHo je unaHom 27. OKBMpPHE KOHBEHUMje O
KOHTponu gyBaHa CBeTcKke 34paBCTBEHE opraHu3aumje.

AEO IX: PA3BOJ NMPOTOKOIJA
YnaH 38.
MN3ameHe n gonyHe osor [poTokona

1. CBaka yroBopHa CTpaHa MoXe npeasioxuTu nameHe n gonyHe MpoTokona.

2. NameHe u ponyHe oBor [lpoTokona 6Guhe pasmoTpaHe M YCBOjeHe Ha
CacTaHKy yroBopHMX CTpaHa. TeKCT cBake MpeanoXeHe U3MeHe U AOoryHe Ha OBaj
MpoTtokon he 6Gutn npocneheH yroBopHUM cTpaHama of cTtpaHe CekpeTtapujaTta
KoHBeHUMje HajMare LWeCcT MeceuM MNpe cacTaHka Ha KoMe ce npegnaxe Ha
ycBajawe. CekpeTtapujaT KoHBeHuunje he Takofhie JOCTaBUTM NpennoxeHe U3MeHe U
JonyHe notnucHuumMma osor NpoTokora, a kao MHdopmauunjy 1 genosutapy.

3. CtpaHe he ynoxuTu cCBe Hanope fa ce MnocTurHe cnopasym y ¢opmu
KOHCEH3yCa OKO CBake npearnoxeHe naMmeHe 1 AornyHe Ha oBaj [MpoTokorn. YKonuko
CBW Hamopu 3a noCTu3awe KOHCeH3yca Oyay WCUpPrIibeHW, a He MOCTUrHe ce
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cnopasym, uameHa u gonyHa he y kpajibeM crnyyajy 6utn ycBojeHa TpOYeTBPTUHCKOM
BeNWHOM rnacoBa YroBOpHMX CTpaHa Koje Cy MpUCYTHe W rnacajy Ha cegHuum. 3a
notpebe oBor unaHa, "YroBopHe CTpaHe Koje Cy MpucyTHe W rnacajy" 3Hauv fga
nNpUCyTHe YyroBOpHe cTpaHe rnacajy 3a u npotus. CekpeTtapujat KoHBeHUMje he cBaky
YCBOjeHy M3MeHy W OONyHy CaonwTtutyu geno3utapy, koju he ux npocnegutu CBUM
YrOBOPHUM CTpaHama Ha npuxeaTtame.

4. VIHCTpyMeHTM 3a npuxBaTake W3MeHa W [oMnyHa ce [EnoHyjy kod
Aenosutapa. MameHa n gonyHa ycBojeHa y cknagy ca ctaBom 3. CTyna Ha cHary 3a
OHE YrOBOpHE CTpaHe koje Cy ra npuxeaTuiie OeBedeceTor [aHa HakoH LUTOo
Aenosutap NpvMU MHCTPYMEHT 3a NpuxBaTake of HajMare ABe TpehuHe yroBopHMX
cTpaHa.

5. NameHa 1 gonyHa he CTynuTKM Ha cHary 3a Ouno Kojy Opyry YroBOpHY
CTpaHy AeBefeceTor JaHa HaKkoH JaTyma Kaja Ta YroBOpHa CTpaHa AernoHyje Ko
[enosuTapa CBOj MHCTPYMEHT O NpuxBaTaky HaBeAEeHe U3MEHE 1 AO0MNyHeE.

YnaHn 39.
YcBajakbe 1 gonyHa aHekca oBor [poTtokona

1. Caka cTpaHa Moxe fa gaje npegnore 3a AHekc oBor [1poTokona n moxe
4a npeanoxn nameHe n gonyHe Ha AHekce oBor [poTokona.

2 AHekcun he BuTn orpaHnyeHn Ha nucte, obpacue u Opyru AeCKpUNTUBHM
MaTtepujan Koju ce OoOgHOCWM Ha npoueayparnHa, HayyHa, TexHUYKa Wunu
agMUH/UCTPaTUBHA NUTam-Aa.

3. AHekcn oBor [MpoTokonia M M3MeHe W [OMyHe Ha hUX npeanaxy ce,
yCBajajy 1 CTynajy Ha cHary y cknagy ca npoueaypom npegsuheHom y unaHy 38.
OEO X: 3ABPLUHE OOPEQOBE

UnaH 40.

PesepBe
Y ogHocy Ha oBaj [1poToKoN HEe MOTy Ce U3pasnTn pesepse.

UnaH 41.

[Mosnavene

1. Y 6uno koM TpeHyTKy Y TOKYy [iBe roavHe oA AaHa cTtynawa [poTokona Ha
CHary 3a ogpefeHy yroBopHy CTpaHy, Ta YroBOopHa cTpaHa ce Moxe noByhu w3
MpoTokona AaBaweM NMCMEHOr obaBeluTea Aeno3uTapy.

2. CBako TakBO MOBMayeHe CTyna Ha cHary no UCTEKy jeaHe roguHe oA AaHa
Kaga genosvtap npumMu obaBeLuTEHE O MOBMNAYEHY MM HEKOT KacHUjer gatyma Koju
MOXe OUTN HaBedeH y o0aBeLlTeY O NOBNaYveEHsY.

3. 3a cBaky yroBopHy CTpaHy Koja ce noByye u3 OKBMpHE KOHBEHLUMje O
KOHTponu ayBaHa CBeTcke 34paBCTBEHE OpraHu3auuje cmaTpahe ce ga ce nosnayv
n n3 oBor MpoTokona, a NoBnayeke CTyna Ha cHary of AaHa HeHOr MNoBravYeHa 13
OKBMpHE KOHBEHLMje 0 KOHTponu ayBaHa CBeTCKe 3ApaBCTBEHE opraHusaumje.
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YnaH 42.
MMpaBo rnaca

1. Ceaka yroBopHa cTpaHa oBor [lpoTokona mmahe jegaH rnac, usyseB Yy
cny4vajeBMMa npensuifleHnM y cTaBy 2. OBOr YnaHa.

2. PernoHanHe opraHusaumje 3a eKOHOMCKY MHTerpauunjy he, y nutawuma y
OKBUPY CBOje HaaneXxHOCTN, KOPUCTUTU CBOje NpaBo Aa rnacajy ca 6pojem rnmacosa
KOoju je jegHak Opojy HMXOBMX ApXaBa uYnaHuua Koje Cy YroBOpHe CTpaHe OBOr
MNMpoTokona. OBe opraHu3aumje Hehe KOPUCTUTU CBOje MpaBO rnaca ykonuko 6uno
KOja of, HbMXOBUX ApXaBa YnaHuua MCKOPUCTU CBOje NpaBo 1 OBPHYTO.

YnaH 43.
MoTnucuesame

lMpoTokon he GUTK OTBOPEH 3a NOTNMCUBaHE Of CTpaHe CBMX MOTNUCHULA
OkBupHe koHBeHUMje 0 KoHTponu gyeBaHa C30 y ceamwty CBeTcke 3aopaBCTBEHE
opraHmsaumje y XXenesun 10. n 11. jaHyapa 2013. rogunHe, a HaKoH Tora y ceguuiTy
YjeanrweHnx Haumja y Hbyjopky o 9. jaHyapa 2014. roguHe.

YnaH 44.

PaTtundukaumja, npuxsatare, ogobpere, hopmanHo noTephrBamke Unv NpucTynamwe

1. OBaj lNpoTokon noanexe paTtudukaumju, npuxsaTawy, ofobpewy wnu
npucTynawy of CTpaHe Apxasa U hopManHoMm noTsphuBaky WUnvM NpuUcTynawy of
CTpaHe pernoHarHMxX opraHmsauuvja 3a eKOHOMCKY WHTerpaumjy Koje Cy YroBOpHe
ctpaHe OKBMpPHE KOHBEHUMje O KOHTponu AdyBaHa CBeTcke 34paBCTBEHe
opraHmsauuje. NpoTokon he BMTKM OTBOPEH 3a NpuUcTynawe o4 AaHa nocne gatyma
KOjuM ce 3aTBapa 3a noTnucuBawe. MHCTpyMeHTW paTudukaumje, npuxsaTama,
opobpasara, hopMmanHe NoTBpAE UMY NpUCTynakwa AEenoHyjy ce Ko Aenosutapa.

2. CBaka pernmoHanHa opraHusaumja 3a eKOHOMCKY MHTerpauujy Koja nocraje
YroBOpHa CTpaHa a fa HujegHa heHa ApXaBa YnaHuua Huje yroBopHa cTpaHa OBOr
MpoTtokona, npey3ehe obasese n3 osor NpoTokona. Y cny4ajy opraHnsaumje vmje cy
jeQHa vnu BuLE gpXXaBa YnaHuua YroBOopHe cTpaHe oBor [1poTokona, opraHuMsauuja
N HeHe Apxase unaHuue he ognyymsaTu O CBOjUM OOHOCMMa M OLrOBOPHOCTU 3a
u3BpllaBake CBOjux obaBe3a npema [lpoTokony. Y Takeum CryYajeBuma,
opraHusauvja u gpxase 4naHuue Hehe mmaTtyu NpaBo a UCTOBPEMEHO OCTBapyjy
npasa npema [poTokony.

3. PervoHanHe opraHusauvje 3a €KOHOMCKY uHTerpauuwjy he y cBojum
WHCTPYMEHTMMA KOju ce opgHoce Ha dopmanHo noTBphuBawke WM Yy CBOjUM
WHCTPYMEHTUMa NpUCTynawa, Ha3Ha4nuTu CTeneH CBOje HaAMeXHOCTM y Be3n ca
nuTawnma koja ce perynuwy osum [poTtokorom. OBe opraHu3aumje he Takohe
obaBecTntM penosutapa, koju he 3aTtum o06aBeCTUTM YroBOpHE CTpaHe O CBUM
3HavajHMM namMeHama y obmMmMmy CBOje HaaJIeXXHOCTM.

YnaH 45.
Crtyname Ha cHary

1. OBaj lNMpoTtokon he cTynuTK Ha cHary AeBedeceTor AaHa HakKoH gatyma
AenoHoBawa YeTpaeceTor MHCTpPYMeHTa paTudumkaumje, npuxeBaTawa, ogobpeta,
dopmanHe NoTBpAe UNn NpuUcTynaka Kog AenosuTapa.
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2. 3a cBaky yroBopHy cTpaHy OKBWpHE KOHBEHUMje O KOHTpOnu AyBaHa
CeeTcke 3OpaBCTBEHe oOpraHusaumje Koja patudukyje, npuxeatv, ogobpu wnm
dopmanHo noTepau osaj [poTokon, unv My MNPUCTyNa HaKoH LUTO Cy YCNoBW 3a
HEroBo CTynawe Ha cHary yTBpheHu y cTtaBy 1. ucnyweHu, oaj [MpoTokon he
CTYNMUTW Ha CHary AeBefeceTor fJaHa of AaHa [AernoHOBawa HeHOr WMHCTPYyMeHTa
patudukaumje, npuxeBaTtawa, opobpewa, npucTynawa wunu - opmanHor
notephunsBamna.

3. 3a noTtpebe oBoOr unaHa, HWjedaH WMHCTPYMEHT AENOoHOBaH Of CTpaHe
pervoHaniHe opraHu3aumje 3a €eKOHOMCKY WHTerpauujy Hehe ce padyHatu Kao
AodaTHU OHMM  WHCTPYMEHTMMa Koje Cy [JenoHoBare [ApxaBe u4naHuue Te
opraHusaumje.

YnaH 46.

[enosutap

"eHepanHu cekpeTtap YjeamweHux Hauuwja he noctynatu kao genosuTtap OBor
MpoTokona.

YnaH 47.
AYTEHTUYHN TEKCTOBM

OpurnHan osor [lpoTokona, 4uje Ccy Bep3nje Ha apanckoM, KMHECKOM,
€Hrrneckom, dpaHLyCKOM, PYCKOM W LUMAHCKOM je3uKy jedHako ayTeHTudHe Ouhe
AenoHoBaH kof MeHepanHor cekpeTapa YjeouheHnx Hauuja.
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YnaH 3

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fgaHa o pJaHa ob6jaBrbvBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



